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O mowie ludowej we wsi Krzęcinie
(Powiat Podgórski)

napisał

S t a n i s ł a w  D o b r z y c k i .
——<=— —=----

W S T Ę P .

Krzęcin leży w powiecie Podgórskim; o dwadzieścia kilka kilo­
metrów od K rakow a, w stronie południowo-zachodniej, a o cztery kilo­
metry na południe od prawego brzegu Wisły. Charakter wsi jest prze­
ważnie nadwiślański, różny od blizkich wsi podgórskich. Jest w Krzę­
cinie kościół parafialny, szkoła jednoklasowa i kółko rolnicze. Liczba 
mieszkańców w r. 1869 wynosiła 666 , w 1880— 775, zaś w 1890 przy 
ostatnim spisie 792, z tego 384 mężczyzn, 408 kobiet; co do wyzna­
nia: 786 rz. kat. i 6 żydów. Rozległość wsi razem z obszarem dwor­
skim 7 90 km 2.

Jest to osada bardzo stara , założona w każdym razie przed wie­
kiem X III. Założycielem był — jak  wskazuje nazwa — jakiś Krzęta 
lub Krzczęta. Pierwotna nazwa wsi musiała być Krzczęcin. W dwóch 
dokumentach z r. 1401 i 1402 pomiędzy świadkami wymieniony jest 
Stanisław sołtys z Krzczęcina: Stanislaus scultetus de Krzszczanczin 1401, 
Stanislaus de Krszczanczin 1402 (ob. Kodeks dyplomatyczny miasta 
Krakowa, część I. w Monumenta medii aevi historica t. V. 1879). 
W  „Liber beneficiorum“ Długosza jest forma Krzczaczyn (Krzczęcin). 
Wreszcie jest w Krakowskiem wieś Krzcięcice, która dawniej nosiła 
nazwy Krzczęcice i Krzęcice. Dotąd wieś w Opoczyńskiem nosi nazwę 
Krzczęcin.To wszystko świadczy, że pierwotna nazwa naszej wsi brzmiała 
Krzczęcin. Ale obok tego musiała już dawno istnieć forma Krzęcin, 
skoro pod tą postacią pojawia się już w wieku X III. Imię Krzęta 
i Krzczęta spotyka się w dokumentach z r. 1370 i 1375 (Kodeks dy­
plom. Małopolski w Monum. medii aevi histor. III. 1876): 1370 Krzczata, 
1375 Crzantha.
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2 STANISŁAW DOBRZYCKI.

Pierwszą wzmiankę o Krzęcinie spotykamy w r. 1254. W  roku 
tym , dnia 30. M aja, Bolesław Wstydliwy, książę krakowski i sando­
m ierski, dokumentem, datowanym z Korczyna, uwalnia od różnych 
ciężarów wsi, będące własnością klasztoru Norbertanek na Zwierzyńcu5 
wyjmuje je  z pod sądów książęcych i uwalnia od powinności takich, 
ja k  stan, stróża, przewód, powoź, powołowe. Pomiędzy tymi wsiami 
znajduje się i Krzęcin „z karczm am i, lasem i łąkam iw („Kozancin — 
omyłka zam. Krzancin — cum thabernis, s ik a  et pratis“, zob. Kodeks 
dyplomatyczny katedry krakowskiej św. W acława, część I. w Monu- 
menta medii aevi historica I. Kraków, 1874, str. 52). W r. 1256 wy­
daje Bolesław dokument tej samej treści, potwierdzając poprzedni.

Zatem w połowie w. X III. Krzęcin należał do klasztoru Zwie­
rzynieckiego; być może, że w w. X II. był własnością założyciela kla­
sztoru, Jaksy, i przez niego klasztorowi został nadany. W  posiadaniu 
Norbertanek był aż do r. 1772. Dla mieszkańców wsi były to czasy 
dobre. Pańszczyzny na roli nie było wcale, co najwyżej pewne opłaty 
(mowi o nich D ługosz, o czem niżej). Od jednego z mieszkańców K rzę­
cina x) słyszałem tradycyą co do tych ciężarów: „poszedł chłop do k la­
sztoru do „panien“ (tak je nazywają jeszcze dotąd) raz na rok, narą- 
bał drzew a, nanosił wody, i jeszcze się w kuchni dobrze pożywił: to 
była cała pańszczyzna“. Pamiątką panowania klasztoru jest śliczna lipa, 
odległa od wsi o kilkaset kroków, którą zakonnice kazały zasadzić, aby 
drogę do wsi wskazywała.

Dalsze wiadomości o Krzęcinie pochodzą z wieku XV. i X V II. 
W pierwszych latach XV. wieku spotykamy się z sołtysem krzęcińskim 
Stanisławem, o czem wspomnieliśmy wyżej. Szczegółowo zaś opowiada 
o Krzęcinie Długosz w „Liber beneficiorum“ (t. III. Opera ed. Prze- 
zdziecki, t. IX .). Dowiadujemy się stam tąd, że w początkach XV. w. 
był w Krzęcinie kościół parafialny, poświęcony Wniebowzięciu N. Ma­
ryi Panny. Należało do wsi 24 łanów kmiecych. Czynsz i daniny z każ­
dego łanu wynoszą: pól złotego, piętnaście j a j , cztery koguty, dwa 
korce owsa (pełnej m iary Zatorskiej) i obowiązek zwożenia dziesięciny 
do Krakowa; serów — jak  gdzieindziej — nie dają , nie odrabiają też 
„powabyu. Znajduje się w Krzęcinie karczma z przynależnym do niej 
gruntem i płaci czynszu cztery grzywny. Jest i młyn dobry, i sześć 
stawów rybnych, dwa małe i cztery większe. Jest też klasztorny fol­
wark , który płaci dziesięcinę. Pleban ma swoje grunta wolne. Kościo­
łowi należy się od wsi dziesięcina ze zboża i konopi, której wartość

) Nazwisko jego jest: Floryan Lelek; jemu zawdzięczam wiele wiadomości 
o Krzęcinie i jego dziejach , a wiadomości te miał on od swego ojca i dziadka.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



O MOWIE LUDOW EJ W KRZĘCINIE. 3

oceniają na dwadzieścia grzywien, a jako meszne płaci każdy łan je ­
den korzec żyta i drugi jęczmienia. Książę posiada we wsi „ius supre- 
mum“, skąd każdy łan płaci mu korzec owsa, dwa koguty i pięć grzy­
wien. Oprócz roli są w Krzęcinie dobre lasy i łąki. Tyle Długosz. 
Z wieku X V II. mamy świadectwa, których dostarczają wizyty biskupie, 
ale te nowych szczegółów nie dodają. W  wieku X V III. — jak  starzy 
ludzie opowiadają — panowała w Krzęcinie zaraza tak straszna, że 
ocalały tylko dwie rodziny, Zięcikowie i Kumalowie. Reszta dzisiejszej 
ludności przeniosła się tu z innych wsi, należących do klasztoru, prze­
ważnie z za Wisły, z Krakowskiego.

W  r. 1772. po pierwszym rozbiorze Polski skarb austryacki za­
brał Krzęcin na swą własność i wystawił na sprzedaż. Komisarz rzą­
dowy radził Krzęcinianom, aby prawo własności wykupili dla gminy, 
ale ci tego nie chcieli zrobić, głównie za namową ówczesnego wójta; 
żałowali tego później, skoro im przyszło odrabiać ciężką pańszczyznę. 
Kupił więc wieś właściciel .sąsiedniej P olanki, Haller, z rąk  Hallerów zaś 
przeszedł Krzęcin wskutek małżeństwa w dom Guntherów. Rok 1846 
zaznaczył się w Krzęcinie małymi rozruchami, których ofiarą padł ów­
czesny ksiądz wikary. Od czasów usamowolnienia koleje Krzęcina są 
takie same, jak  innych wsi galicyjskich.

Ciekawą jest wiadomość, że dawna ludność była tatarskiego po­
chodzenia. Historycznych na to dowodów nie m a , ale dziwna rzecz, że 
owe dwie rodziny, które ocalały w zarazie w zeszłym w ieku, do dziś 
dnia wykazują rysy tatarskie, różne od reszty mieszkańców. Możliwe 
jest, że książę lub król podarował jeńców klasztorowi, który ich tu 
osadził.

Pamiątek po dawnych latach ma Krzęcin niewiele. Owa lip a , 
przez zakonnice zasadzona, kościół z w. X V III. a w kościele obraz 
w głównym ołtarzu, malowany — jak  świadczy późniejszy napis na od­
wrotnej stronie — przed wiekiem XVI. (o ile to praw da, nie umiem 
ocenić, w każdym razie jest obraz stary), i dzwon z bardzo pięknym 
głosem z lekcyą, wypisaną literami XV. wieku, wreszcie nazwy pól 
i części wsi, które świadczą o jej rozkładzie w dawnyeh latach, n. p. 
zagumieniec, chociaż tam dzisiaj gumien niema, albo lamuzy, część 
wsi, gdzie dawniej musiały stać spichlerze (lamusy).
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4 STANISŁAW DOBRZYCKI. [335 ]

G ł o s o w n i a .

I. Samogłoski.
1. W  gwarze Krzęcińskiej znajdują się następujące samogłoski:

czyste a) nieścieśnione: e, o, a, i, u, y,
b) ścieśnione: 6, o, d\

nosowe: ę, ę.

A. Samogłoski czyste nieścieśnione.
2. z) Archaizmy.
Zachowało się e w wyr. kelu, kelku, og. poi. kilku; — w wyr. 

przyswojonych z niemieckiego: trefić, (treffen) i rećy (wykrzyknik:
retten).

Dawne o zachowało się w wyr. tamo, ale już tylko w formie z pa- 
ragogicznem k : tamo/c.

W yr. chmara (multitudoj ma a pierwotne.
Zachowało się i  w kal’ik a , por. cerk. KdAHKd.
Za archaizm uważać należy charakterystyczne zjawisko, że w wyr. 

pniak i w przypadkach pochodnych od palec słychać najwyraźniej krót­
kie i  jakby  ślad dawnego w: p iń d k , jpińaka itd., paVica, pal’ice. Nie 
jest to pełne i , ale nie jest to także tylko palatalnem wymawianiem 
Jp i  I’, bo najwyraźniej słychać tu syllabę. Co jeszcze więcej uderza, 
to akcent. W  pińak  jest na d, w jpaVica na i. Podobne zjawisko spo­
tykam y w 9. sielance Szymonowicza (Ślub): oblubienica twego, zam. 
oblubieńca.

Archaizmem jest i  w ńimam i ńimogę.
Jako refleks cerk. t* e jest w Krz. daleko częstsze, aniżeli w og.

poi.: w wyr. pouedńe, w og. poi. nowotwór południe, i w przyimkach 
w, z , b ez , od : ve sreóe, ve znem , zezar, zerucaki, ze£qmh, ze zy ta , 
ze źeme, sevlók, se mnqm, beze d r \ i , ttodesed, uodecn(fć.

Dawne y  zachowało się w wyrazach: syr, syróki, śtyry (ale ster- 
naśće), p yr  (cf. Bruckner Kaz. średniow. I. 83: favilla pyrzina, z rę- 
kop. z 1. poł. XV. w.), pastyr, kryda  (ze śrdn. grn. niem. kride).

Z grupy 'Ł -(- i powstało y: łodydze zn. odejdzie, zydźe zejdzie, 
^obydemy, obejdziemy; por. w og. poi. zyskać, powstałe z su> i iskać. 
Ten sam proces zaszedł w wyr. podema, w og. poi. podejmą (kij przy 
wozie, podtrzymujący dyszel); pierw, po d t -f- ima, z tego podyma, że
zaś w gwarze Krz. y  przed m przechodzi w e } stąd podema.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



[336 ] O MOWIE LUDOW EJ W KRZĘCINIE, 5

P) Nowotwory.
3. a) fonetyczne.
1. (Wpływ samogłoski na samogłoskę) Assymiluje się e do a w agza- 

m in , źajać (cf. eerk. s^ iu th ), Valanty\ — e do o w źobro\ — a do e 
w chereśt. — Dyssymiluje się e od e w Aźbeta (Elżbieta).

2. (W pływ spółgłoski na samogłoskę). Nader silnie rozwinięty; 
jest powodem zjawisk, stanowiących charakterystyczne cechy gwary 
Krzęcińskiej.

Pod wpływem l u przeszło na i  w wyr. Vibds\i (gatunek śliw; 
lubaszki albo lubask i, zob. Linde); całkiem przeciwnie Kelusek z kieli- 
liszek; y  na e w bele i b’ele (byle).

Pod wpływem j  a przeszło w e w dej i złóż., w innych słowach 
zostało a (przeciwnie w innych gwarach, np. opolskiej, laskiej, pisa- 
rzowickiej); u na i w wyr. a jiśći zn. a juści.

Pod wpływem r przeszły: e w a: charbata, krapinka  (og. poi. 
k rep in k a , rodzaj obszy wki, z francuskiego crepine); — i  w e : śekćra ; 
— u w o: zór (żur), fó ra , fórm dn , bajdóra (i poch. bojdófyć), kocór,
mondór, dźóra, (ora, roua (z pierw, róra — rura); w innych jednak
pozostaje a ;  mur, kura itd.

W pływ u (ł): e przechodzi w ord/dóoij, koźou , uoo/oę, k o la s a ,  
/cakou&a; w d w wyr. yeu (ił), deua (siła), j?eija (piła), meny (miły)

W klasie IV. słów w part. praet. act. II. w rodzaju męskim i. 
przechodzi w ó (nie w a , jak  w innych gwarach), w rodzaju żeńskim 
i nijakim , także w pluralis we wszystkich rodzajach (więc w masc. 
przed 1) w e: roi!óu , rob'd\xa, roó'eiio, [ rob’e łi/, rob’ex\y, — sadźóij, mo- 
d(du /o, chyćóu, pdlón, zab'ó\\, puśóón, chodźóa, — sadźena , sadźeno, 
sadźeoy, [saddeN], i t. d. Jeżeli przed i  znajduje się ć, r, ż, s, to ja k
wiadomo * przechodzi w y :  uczył, patrzył, skarżył, suszył. Otóż i tu
y przechodzi w Krz. w d : wcoii, bdcó\\, upatróu, kur6u , prybtizó ij de> 
yos&ardsdu, rasou de, śusdu, ale w rodzaju żeńskim i nijakim i w li­
czbie mnogiej pozostaje y: aeyya, wcyuo, acyiiy. — Samogł. m po ę 
przechodzi czasem w o': ćud&ę, sijozę, duógi (ale w comparat. dugsy).

Pod wpływem następującej spółgłoski nosowej (m, m, w, %) prze­
chodzą: « i y w e, a w o. To e i o ma brzmienie cokolwiek zbliżone 
do brzmienia samogłosek ścieśnionych d i d, a wskutek sąsiedztwa spół­
głoski nosowej otrzymuje zabarwienie nosowe, — jednak nie w tym 
stopniu, aby je  uważać za samogłoskę ścieśnioną lub nosową. Dlatego 
w przykładach piszemy e i o.

P rzy k ład y :
*, y: dem, dema (dym), dememca (bąbel z oparzenia), zademdć (za­

dymać), podema (z podyma, podejmą), rema (ryma, katar), cemba\ \ \ —-
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6 STANISŁAW DOBRZYCKT. [337]

— Bernaden , skarlatena, trenkować (tynkować), sen, M arena; — ze 
Kemu (w nom. jest Ryra); — uolseua, nolsenka , józena , pefena , zace- 
ndm, pozezenali (pozeźynali); — skreńa , źyeZe7fek/, Górceński (Zieliński, 
Gorczyński), bo&enka, je n d y k , trengel (tringeld), babeńec. Szczególniej 
w deklinacyi zaimków, liczebników i przymiotników, mianowicie:

w sing. instr. i loc. m. i n .: tera, v tera, gonem , u uonera, //Sera, 
v ńern, k m , c m , v c m , mojem i r a m , v mojem i r a m , jednem , v je-  
dnem , parsem, v tfećem , dobrem , tanem , u dobrem , w tańem;

w plur. dat. wszystkich rodzajów: tera, gonem, je m , dobrem , to­
nera , i t. d.

instr. wszystkich rodzajów: tem i, tetkem, nasemi, drugem i, c?o- 
bremi, tańemi, i t. d.

Co do w: tromna , tromenka, font, fondować, gront, uopekon, 
gopekonka, pastonka , krg ton , pravonek (takem pravonkem  zn. w takim 
razie, takim sposobem), p o n k t, mondór, prypatronek (pójść na p. zn. 
pójść przyglądać się czemuś), peron , pod'ironek, ąona.

Trudne do wyjaśnienia jest e w cAeóa (chyba), y  zam. w w uowy- 
cka (=  onuca).

(Ściąganie samogłosek), 
c -}- a w a : z trzeba.
o - f  e w c : z soóie, ^cc?a z powieda, pedźeć z powiedzieć,
o a w rt : pada z powiada,
a -f- e w a : dvasća z dwadzieścia.
a -f- o w a : cAac, chavok z a orao, chan, chańok z a owo.
W szystkie te kontrakcye są późne, skoro samogłoska, powstała

ze ściągnięcia, jest otwarta, nie ścieśniona.

(Zjawianie się samogłoski).
Zjawia się e pomiędzy dwiema spółgłoskami w wyr. foter, cerk. 

BkTprk (por. og. poi. Koper, w st. poi. kopr), źdźebgo, pryrembel (u Reja 
przerębl).

(Znikanie samogłosek).
<? znika w K aftan , (K ajtek , K ajtuś), w słowie czekać, jeżeli się 

znajduje w złożeniu: pockać, zackaj, dockdm w Jestryka (elektryka), ae- 
kucyja (egzekucya), i w wyr. ńeksta z niech źe ta.

o znika w ^obadvać, peclito, pechty (piechota), paggoyec zapewne 
z pałogłowiec.

o znika w nom. plur. źandry (obok śandary).
% znika w końcyna (koniczyna), końsko (konisko), skalcyć śe (ska­

leczyć się, pierwotnie i ,  por. cer. kaahka), bojsko (Tojisko), gozmajty 
(rozmajity), najihe ( — nainie — wa jim ij).
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Powodem tych zmian jest akcent} w wyr. źandry zaś jest powo­
dem to, że nom. sing. obok źandnr jest źander.

(Dyftongij.
Dyftongów język polski nie zna, jednakże wskutek zniknięcia in- 

terwokalicznego v (przed u) powstaje jakby dyftong: dźducha i dźeucha 
(dziewucha, akcent na a  i e), znou (znowu).

Na odwrót z greckiego dyttongu eu powstaje w gwarze Krz. rno- 
noftong e w wyr. rematys (reumatyzm).

4 . b) analogiczne.
Przed zębową twardą występuje e, przeniesione z innych form, 

w miejsce o: 1) w wyr. metua, pometuo, \esna , km etka, peron, ifietr, 
v bedre; 2) w konjugacyi w słowach , których temat kończy się na zę­
bową tw ardą, w osobie 1. sing. i 3. plur. i w part. praet. act. II. na ł 
w femin. i neu tr.: pietą, pietą™, pletąa , pletąo, pletmj, wesę, ńesąm, We- 
sua, wć?suo, ńesuy, yedę, \edą™, ye^ua, veduo, \ed\xy, yezę, węzą™, śeząa, 
\ez\io, Yezny, berę, berą™, perę, perą™, i t. d.

Jako refleks tk występuje e w wyr. mech, bes, uebj w dalszych 
przypadkach w og. poi. e ginie, w Krz. pozostaje pod wpływem nomin.: 
mechu, hesu, po uebe. Podobny objaw jest i w jęz. og .: kret kreta, 
deszcz deszczu; cf. w czeskim bez bzu i bez bezu, w m. rusk. mox, mo­
nom, i t. d.

Na wzór cas powstało vcctśńi — wcześniej.
Na wzór nom. sing. nastrojony, znaleziony, powstały formy nastro­

jowi, naleźońi, prebodźońi, yożeńońi.
Form y słowne pokrapuję, Yoskrobuję, gdzie a jest wzdłużeniem o, 

spowodowały formy rzeczownikowe: krapla i Yoskradiny, zam. kropla, 
oskrobiny.

Jest w cerk. słowo 3-knfr, akiaTH. W  Krz. z źejać powstało źajać 
przez upodobnienie e do a ; la forma wpłynęła na formę praes. indic. 
stąd zamiast źeję jest źaję.

Kontaminacya form dość i dosyś wydała formę dośić.
Prefiks pro- często występuje w formie pre— ? prefesór (obok 

profesor).
Analogia w sufiksach: śersoń og. p. szerszeń, bocoń — bocian, 

vagan — wagon , źander — żandarm , śtander — sztandar, kater — katar.
Pod wpływem wyr. rezolutny powstała forma rezykant z ryzykant;

pod wpływem wyr. sobie forma imienia Sobestyjdn — Sebestyan.

B. Samogłoski czyste ścieśnione.
5. Gwara Krz. ma trzy samogłoski ścieśnione czyste: e, ó, a. W y­

mawianie: e dźwięk pośredni między i  (y ) a c, a między o a a. Naj­

o  MOWIE LUDOW EJ W  KRZĘCINIE. 7
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8 STANISŁAW DOBllZYCKI.

lepiej i najwyraźniej przechowuje się a, ó przechodzi często w u , zaś 
ć zachowało się w niewielu kategoryach, zresztą przeszło w i  lub y. 
Użycie a jest archaizmem.

6 . d.
W ystępuje w znanych kategoryach: z kontrakcyi, ze wzdłużenia 

pierwotnego i ze wzdłużenia zastępczego.
1. Z kontrakcyi.

ej a w d dźać de, dać, grać, vdć, ckśrać i w formach pochodnych: 
ddu , sal'i, grana, \dno, dańe, i t. d.

oa i oja:
a) w wyr. Jan  — Joannes.
b) w nom. sing. fem. deklinacyi przymiotnikowej: stara, duża, 

tańa, Mord, taka, ja ka , druga , sóstd, — jednakże rada, sama, (deki. 
niezłoźona i zaimkowa w nom. rad-rada, sam-sama-samo). — Na wzór 
tych form mają d rzeczowniki rodzaju żeńskiego, które pierwotnie są 
przymiotnikam i: źimnd (febra), pocesnd (poczęstunek), ujnd (wujenka), 
strend (stryna — stryjenka), starodćlnd, cysafoua, kupcora, vójtova\ nato­
miast przymiotniki dzierżawcze na — óv i — in mają a jasne: vójtova 
chanpa, cysafora źema, matudina chustka.

c) w słowach bać de, stać i w formach pochodnych. 
i ja :
a) w nom. sing. rzeczowników zbiorowych męskich: braća, vójća, 

kdezd, studenća.
b) w nom. sing. rzeczowników żeńskich, jak  uradza, chodzą, (cho­

dzenie), predza, — b ufa , \ezd , Wecefd, ro la , parcela, kapela, msd\ — 
na ich wzór przyswojone na — \ja i —y ja : procesyjd, rabacyjd, pen- 
ksyja, bedkuryja, także nowotwór pfyśileja. Jednakże w wielu razach 
mamy a jasne: sedźa, bańa, dyćca, dusa, żerna, sadza , rdza. Miklosich 
w „ TJber die langen Vocale in den slarischen Spracheu tłómaczy ten 
objaw w ten sposób, że n. p. władza powstało z *vładija, zaś rdza 
wprost z *rdja.

c) w genet. sing. rzeczowników nijakich na —*ije : zbayeńd, prana, 
pićd, myća, zyćd , żela, reseld, vqgld, zbozd.

d) w słowach: dmać de, lać.
e) w wyr. zak z diaconus.
aje: w indic. praes. (z wyj. os. 3. plur.) słów, które końcówki 

osobowe łączą z tematem słownym za pomocą sufiksu je\ vytfymds, vy- 
tfym a, rytfymdmy, vytfymaće, mas, md, mamy, mdće, dpćvdmy, podo- 
bdće de i t. d. Osoba pierwsza 1. pojed. ma u wskutek działania analo­
gii: tfyrndrn, mam, dpćodm. Analogiczne jest także a w praes. słowa
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dac: dam, das, da, damy, daće. Słowo ma (3 . os. sgr. do mam) ma d  
w znaczeniu czynnem: ucćec md, ń i md, ale a jasne, jeżeli w połącze­
niu z przeczeniem znaczy nie jest: ń i ma uojca.

Jeżeli kontrakcya zaszła w epoce późniejszej, to samogłoska po­
zostaje nieścieśnioną: p a d a , peda, z poŃada, poireda, dcaśća z dwadzie­
ścia i t. d.

2. Ze wzdłużenia pierwotnego.
a) W wyr. rodzimych i przyswojonych (tern. imienne). Długość 

samogłoski jest tu pierwotna, słowiańska albo obca; zdarza się jednak, 
że samogłoska krótka ma w poi. odpowiednią długą — ścieśnioną, n. p. 
pater paćer. Przykłady: gdŃćdź, g a \ed ń ik , trava , potrać, zdden, 
pryjaććL, uańec, paćer, yoktaby, uóntdr, para, gvdut, grat, rama, safa, 
vaga, kra ta , dragon, djabou, kldstór, i i.

b) W tematach imiennych jako refleks długiego e słow.: pasek, 
pach, yobdd, piduo, kirdtek, śńddańe, gvdzda, irdnek, bdny.

c) W wyr. praca  i puacd , gdzie ra i ta są formy z zabarwieniem 
czeskiem, w miejsce poi. ro i to.

d) W  grupie ar między spółgłoskami (tra t): cdrny, ccdrty (ale 
póuccarty), parkać  (parskać), smdrcać śe (zmarszczać się), źdirno, par- 
chać śe, barć (barszcz), garć (garść), karpel, garnek, gdrcek (ale gar- 
ńec), vaftva (warstwa), tdrńe, na w ẑór tych: kcdrta, rart, vartać, ale 
napartek (naparstek), ka rk , i 'i.

e) W  verba durativa: każe, bacę, palę, chvalę, ddŃę\ w verba ite- 
ratiya, i to: oc) a powstałe z o zgadzać śe, chddzac, narać, rabac, ndsać, 
skrdpać; fi) d z a :  strasać, pasać, ud mać, gadać; y) d  z e: latać, jadać, 
ugńatać, ale zamatać. Wogóle rzecz się ma tak. W  durativach niepo­
dobna przeprowadzić stałej reguły, trzeba by tylko wyliczyć wszystkie 
słowa, mające a ; w iterativach wyjątków jest niewiele, np. zamatać, 
darać i dajać, stacać i stajać (ale wystarać), cygańać. Jeżeli od tych 
słów tworzy się dalsza formacya słowna za pomocą sufiksu — uję, —orać, 
to a jest o tw arte: urazuję, prykazuję, prykazorxć, cygaduję, vygadovać, 
zabacuję, zabacocać, zatacuję śe, rygrazuję. Rzeczowniki słowne, od po- 
wyźszych słów utworzone, stosują się do nich pod względem ścieśniania 
samogłoski; a więc: kazańe, podpalać, zgadzańe śe, pasa, latańe ale za- 
matac, rygańańe, starańe, stajańe (ale znowu vystavańe), mygadorańe, vy- 
grazorańe.

f )  W suflksach tem atychnych:
—dk: ptak, k rd k , scalc, źim ńdk, chuddk, próźńdlc, mamrdk, giz- 

ddk, chuopdk, p rycdk, nocdk, bolak, Mjdk, chojdk, chrobdk, śriśeldk , 
sm atudk , — a na wzór tych : dźiśdk, tu ta k ;

2
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10 STANISŁAW DOBRZYCKI. [341]

—dc: kogac, trać, bogać, — ale tragac, kopać, vymatac/
—dcek: Macek, chrobdcek, chuddcek, chgopacek ;
—dsek: kosycdsek, kśęf dzdsek, ptasek, bibdski;
— a/: gorał, koral, koral, śpital, fornal;
—au: jednerag, soyiźrdg, śŃiśćipdg;
—aw: wudu, pleban, ka fta n , for p a n , kapitan, par chan, ślabdn;
—ać: śpekuldt, dukat, advokdt i adukat\
— dr: jedne rzeczowniki mają a przez całą deklinacyą. inne tylko 

w nom. 5 stałej reguły nie ma 5 liokńara, kum ińdr — kumiUdra, kośar- 
kośdra, nolejdr — uolejdra, stoldr — stoldr a , lamentdr — lamentdr a , 
yóntdr — aontdra, sm en tar— smentara, kalend d r — kalenddra, gospo- 
d a r — gaspoddra, gddcar — gadcdra, ; — gróbdf — grób ar a , mgenaf — 
mgenaf a , pisdr — pisara , durkar — durkafa, p e k d f— p ek a fa , mai dr — 
m alafa, a na wzór tych: c y sd f— cysafa, g a z d f— uazara.

<7) W  prefiksach.
Prefiksy wa, i niekiedy nad, jeśli są w złożeniu z tematem 

imiennym, mają a ścieśnione. I  tak: 
nad w nadgroda i nddgrobek ;
za: zdbava , zapaska, zam ek , zapusty, zapoiredż, zazroś i zadr oś 

(zazdrość), zagorek (poduszka), zagon, zanadre, zdpdleńe, zadatek, zdviśle, 
zdmośće, zarazimy, anal. zdkrystyja gdzie poczuwa się jako osobny
składnik), ale zasponioga, zakgad , zakrent\

nd: 1) w złożeniu z rzeczownikami: nalepa, narqncko, ndcelńik, 
naród, navśe, ndceńe (naczynie), napartek, navóz\ 2) w superi. przymio­
tników i przysłówków: nalepsy, nalepią ndgorsy, nagofy, niekiedy sły­
chać naj—, zwłaszcza u młodszych; 3) w liczebnikach: jedenaśóe, dva- 
naśće, tfyndsty, także vćórndśći.

W złożeniach z tematami słownymi pozostaje samogłoska nieście- 
śniona, jednakże: należy śe, najdę.

3. Ze wzdłużenia zastępczego.
a) w nom. sing. rzeczowników zakończonych na spółgłoskę dźwię­

czn ą: dal, cal, pa l, gicdl, vdr,. par, spar, posag, gad, grad, drab, celddź, 
rdz, gobrdz, k ra n , p d n , <707, >//7iu; w genet. wraca <7, ale już w wielu
razach działa wpływ nomin. i « pozostaje: — pana, gad — gada,
ale cal — cala, maj — v maju, drab — draba.

b) w part. praet. act. II. na ?: J« u , (ale efaipz, c?«uo), brdg, mag, 
także po odpadnięciu ł  przed spółgłoskami dźwięcznymi: naldz, 
ukrad , zjad, przed r pozostaje a jasne: gotvar, zezar, umar, tar.

c) w part. praet. pass. na — cm w wyrazie nieużywanym w po­
tocznej mowie tylko w modlitwie: ukfyzoran. Dalsze fonnacye od tego 
participium mają a n. p. gobafanek, poclmdlany, ukryzocańe.
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d) w imperat. słów zakończonych na spółgłoskę miękką: pal, za­
p a l , zvdr, zvdz (ważyć), pokaz, raTńź, jednak równie liczne przykłady 
na a jasne: puać, puać, trać ; — przed j : śpćraj, suuchdj, ale daj, vstaj.

e) w genet. plur. rzeczowników: la t, óaó, ia7> (obok zaó), cas 
(w wyrażeniu raz ke/a cas zn. od czasu do czasu, niekiedy), bez 
względu na to, czy spółgłoska końcowa jest dźwięczna czy bezdźwięczna.

f )  w gen. i dat. plur. zaimków: nas, nam. vas, vam.
g) w zaimku jd .
h) przed sufiksami: — kda— , — wn— , — wca— , — '\Jc—, —t±ka— : 

prdvda , kdzdy, daono, udóńe, rdpno. zrajca, vypddek , prybranek , pfy-  
branek, pry parek, podatek, capka , kura oka , trdska , laska , — ale sa- 
dek, zadku , kopacka.

7. ó.
Samogłoska o występuje w gwarze Krz. w tych samych razach, 

co w jęz. og. Uwidocznimy tu tylko różnice.
a) W og. poi. o, w Krz. o:
1. W wyrazach łacińskich zakończonych na —or: prefesór, kon- 

doktór (konduktor), chonór, prenór.
2. Przed spółgłoskami nosowymi: prypómne, spómńdn se, pómoge, 

zaspómoga, suóma, , kónxisaf, uon, uowa, uónego, kóntetny, póno, jabuó- 
necka, kóń kóńa , kóoec, kóńcyna, góńić, bocóń bocóńa, i t. d.

3. W  wyr. dólńi, zdóluy, k()kól, vóld , yos£, kiwsó, kuósko.
b) W  og. poi. o w Krz. o: który faktory, nozka , pozno, y>ok*, 

gorał, pagórek (obok pagórek), pagóry (a zawsze góra), prodzi (obok 
p fódy), podż, podź, podze (obok pódź, pódze), podoorec podoorca, wóo-

latoroś, proborać (a probant).
ó przechodzi w m w wyr. kum in, kumowa, Cherumm (Hieromin), 

paperus, Jantuś. Odwrotnie u przechodzi w o przed r : zor, /o ra , fór- 
man i i. (zob. §. 3.2), po u: uowa, tfud/cę (zob. §. 3 .2).

8 . ć.
Jak  o tak  i e występuje w tych samych razach , co w jęz. ogól­

nym , tylko z tą różnicą, że w jęz. og. d ciągle z wymowy znika, a za­
stępuje je  c, zaś w Krz. pozostaje d albo jego zastępca «’ lub y.

Po spółgłoskach twardych i po r  ó przeszło na y : śryzoga. (śrze- 
żoga i szreżoga, Linde), śrylmo, śrybny, spyrka , cyrirec, cylny, ry-
cy f, jap tyka , ty z , knatyra , zygdr, gazy ta , gorsyt, koryta, , cysdr,, chipo- 
tyka , śpacyr, — kryźry  (trzeźwy), ry/ca, óryy, bfyzek, g fych , g fyśń ik , 
pfycdk (prećdk — poprzeczny zagon), pryrqmbel (u Reja przerębl) 
dfyzga  (og. poi, drzazga por. trzaska; cerk. Ąp,ft3 rd, czeskie dHzJia, , 
w serbo-łuż. drazga. Widocznie w językach zach.-słow. nie było ę ale e,
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12 STANISŁAW DOBRZYCKI. [343]

stąd drzazga, i dfizha. Forma dryzga jest na wzór czeskiej), itryć, zryć  
(żreć — żreć), uźryć (ujrzyć — żreć).

6 zachowało się po spółgłoskach zmiękczonych (z wyj. f): Ń ifba , 
m eria , zdćórka, ahuśerka, dźerzdk, śmergus, ddrd, persy, śersoń (cerk. 
cpkiiifiiK, st. poi. sierszeń), zberaó, Ugaś, ślepe, śpevać, dólćdra, meńac de, 
memecki, mańebrovać, £\ere , uozcaperyć, uUva, polećió de, paperus, na­
leż, maśler, rab er, śledź, pryjdćel, kaoalśr, kućer, podwśl (pot.yl — pod- 
ve'l zn. potąd — pokąd), prynod£ev, raźńejsy, bujńejsy. Niekiedy zmienia 
się w dźlóę, pirtpdze, pa lito , źim ńdk, Y ideń , g imajny.

W  deklinacyi przymiotnikowej e zginęło zupełnie, mianowicie 
w gen., dat. i loc. sing., także w stopniu wyższym przysłówków. Koń­
cowe j  znikło, a e po spółgłoskach twardych i po r  przeszło na y  {do­
bry m atki, dobry matce, vę"cy, pew y, góry, ndgory), po palatalnych i gar­
dłowych na i  {taki córki, tańi sukni, lepi, pervi).

Przeciwnie i  przechodzi w d pod wpływem u :  yVu>, deuos, meny, 
p en a , i w konjugacyi (ob. niżej).

9. Pochodne samogłoski ścieśnione e, o, powstają:
1) w miejsce nosowej: jecm eń , mćsopusty, pametać, d£e\etndśće, 

petnaśće, pókny.

3) w miejsce nosowej w konjugacyi słów klasy II: m inął, minęła, 
minęło, minęli, minęły — w Krz. m i nóu. , minera, mineno, m in ę li , 
minóny, zginób , sgiw/ua, zgineąo, zginelfi, zgsWuy, k iykn ó n , kryknena , 
krykneno. krykn e li , kryknóny.

3) w miejsce « w part. praet* act. II. na ł  słów kl. IV. w masc. 
d, w fem. i neutr. e, w plur. zostaje e na wszystkie rodzaje: robón, ro­
li en a , roóeno, robeli, robeny, chodźóu , chodźena, chodźeno, chodźel'i, cho- 
dźeny, i t. d. Jeżeli słowo ma w temacie c z ś r  przed «, to to i  prze­
chodzi w y , to y  zaś przechodzi przed ł  na o w masc., pozostaje w fem 
neutr. i w plur. mcou ale ucyna , ucyno, u cy li , ucyny (zob. §. 3 .2).

C. Samogłoski nosowe..

10. S ąd  wie samogłoski nosowe ę i q. wymawiają się jak  w jęz. og. 
i występują w tych samych przypadkach. Przed następującą spółgłoską 
rozkładają się na ę lub ę i spółgłoskę w? lub w, zależnie od natury na-

' stępują cej  głoski: dewba, rqvd, prd‘ta. Niekiedy rynizm samogłoski
znika, zwłaszcza na końcu wyrazów: 2 tom kopackom , gronta som po- 
'}oznajmovane, patię — jednom razom , se svojom zonom, — somśek, 

somśdd, por om/te, w part. praet. act. I I :  rdora, v£ena, v£eńi, śćon, śćena, 
śćeńi.
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11. Różnice od jęz. og. są następujące:

a) Dawna nosowa zachowała się: ba\xamqntny , ba\xamq''ćić (bała­
mucić, por. mętny, mącić, cerk. M^TkHk turbidus), pęvckać (obok puckać).

b) Rozwija się nosowa w vnęk (wnuk) vnęncka (wnuczka), ćiręk 
(ćwiek), tręśńa (trześnia, anal. do trzęsę), Margore^ta (Małgorzata ę 
przez e, Grete — Margofeta).

c) Og. poi. ę, Krz. o: dyema rajdami, vkroncany, pośvoncany, 
śpqrgać śe, vqgle, vqgry (obok vęgrovaty), na vnqntru , d£evqnć ik , efee- 
śqnćik\ — og. poi. o, Krz. ę: nastejp, vęvóz.

d ) Ginie nosowa w następujących razach: a) w acc. sg. zaimków 
osobowych : me, de, śe, (3) w słowie będę. bedźes, y) w jecm eń, pekny 
krykn e ii mine\\y, itd. zob. §. 9. 1 i 2. Zresztą w gwarze Krz. samo­
głoski nosowe żyją w całej pełni, nie ginąc, jak się to dzieje w nie­
których gwarach.

II. Spółgłoski.
12. a) Archaizmy.
1. Dawne (choć nie pierwotne) k  zachowało się w wyr. kfcę , 

kfeony, kreśńica, krem y. kreśćijan\ — g w lequśV.i, lequl\i.
2. Pierw, s zachowało się w ślachta, śrybno, śrybny (ckpfupo) śer­

soń (szerszeń, cerk. cpkuituk, st. poi. sierszeń), meśce (miejsce), me/ck, 
(miejski, ci. Bibl. Szar. 21„: a Lot syedzal w myeszczskyey bronye).

i  z pierw. 2 przed palatalną: wsryd (ujrzeć), 2'raui/ (dojrzały), pró­
żny: żm ija , źverę.

ć w vsyćko.
Nie zjawiło się l w abo, j  w uodec, prydę , aefem (zdejm , cf. ode- 

me tollet, aufert odeme, odemoge, z pocz. XV. w. Bruckner Kaz. średn.
I. 72 i 73), w superlat.: ndlepsy, ndmńi, nagory (obok tego ndjlepsy 
i i., zwłaszcza u młodszych pod wpływem szkoły).

3. Dawne s jako przyimek zachowało się więcej niż w og. ję z .: 
srqb (zrąmb) smeśći śe, smyśny, sjq”ć, snaźić, także jako /  przed palatal- 
nym : s nem (obok tego ś  ńego, Ś ńik  gdzie powinno być nie s — crk 
ale z — H3i\), smeśći śe, ślśź.

z w pozny, pożwo z pierw. n©3ĄkHTv — pozdny, zvon, zvońić (cerk. 
SKONT*, st. poi. zwon).

4. Zachowało się r  w Margorejta — M argarita, i w śmergust 
(śmigus, z niem. schmeckostern, st poi. śmigustr i śmigurst, stąd 
w Krz. r  z metatezą),

Nie zjawiło się ł  w udavić śe (cerk. ą^jkuth).
Nie zjawiło się d pomiędzy z i r w zrajca (ale zdradzić), zdzroś 

zazdrość, cf. zasrosz w Ps. Puł. 24, 20, szaszroszczą Bruckner Kaz.

r3 4 4 ]  o MOWIE LUDOW EJ W  KRZĘCINIE. 13
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14 STANISŁAW DOBRZY OKI. [3 4 5 ]

średn.. I. 80, zasroscziva ibid. 68; — obok tego zadroś, ale zddrodóió 
nie zazrodćić, sjcfć (zdjąć).

5. Nie zjawiło się b w uyska de, v w cliyćić, sUfzka , ujek , u jnd , 
^obedić.

[3) Nowotwory.
13. uj fonetyczne.
1. Gwara Krz. nie ma dźwięcznego A, ale h i ch mają jeden re­

fleks ch. Głoska ł  ma brzmienie nie zębowe, ale wargowe; oznaczamy
ją  przez u. U niektórych jednostek zauważyć można ł  zębowe, ale jest
to tylko sporadyczne. Głoska f  wymawia się jak  z.

2. W miejsce b i n  występują palatalne: mańdbry (manewry) i bele 
(obok bele, byle).

v przechodzi w A w £oktaby, mańebry, jabór.
f  w ch\ chavoryty — faworyty, w ch f ( f  w c h f j  Rachfa\\, chvest 

(niem. fest), uochfarą.
W  part. praet. act. II. słów klasy I., których temat kończy się 

na spółgłoskę nosową, ł  przechodzi w w po samogłosce nosowej: v£qn, 
v£ena, v£eno, (v£ęńi), v£eny, zacqn, zacęna, zacęno, (zaceńi), zaceny,
zezon, zezęna, zezęno, (zezędd), zezęny, itd.

Obok skró£ (z powodu , cerk. Kposd?) występuje także skróć.
Spółgłoski palatalne ć, s, I, wymawiają się po m azursku,

jednakże nie bez wyjątków: Bo£e, żona, zelazo, żaAa, ź/mc, kosula , 
sW, sóstka, povśedm , vsechmogq"cy, pserdca, vsyscy, nadvęntsy. Godna 
uwagi forma vesele, og. poi. wesele, w której s jest. odpowiednikiem 
pierwotnego st. poi. wiesiele. Odwrotnie /  i s występuje w miejsce s 
i I  w wyr. dtyry (por. staropolskie sztyrzy), ur£rid, zgorsóii śe, dvarny, 
dturchać, £obro, (ale srótw nie £ńivo), a zwłaszcza w wyrazach przyswo­
jonych: maderovać, duter, darda (szarża), dreka (st.recke — tor kolejowy), 
akuderka, dtander, śtudant, dpekulorać, cherśt, redia, cheredtu (obok
cherestu), dkadrona (szwadron), ale skalpef, — £ander, kućer (kutscher).

Głoska ćfe osłabia się na z: zbanek.
Końcowe ch w deklinacyi przechodzi często w A, zwłaszcza w de- 

klinacyi zaimków i liczebników (se trek polóv, w tyk gajach, dvok, d ńik  
de ńe duve. nachytdu j i k , mojik), rzadziej w przymiotnikach i rzeczo­
wnikach jin ksyk  vdak to ta berqm, v brózdak ńima ńic).

Bezdźwięczna zmienia się w dźwięczną w: (wielki), ś lizg i
(śliski), zgrypeć (skrzypieć).

3. (Oddziaływanie spółgłosek na siebie).
a. Assymilacya.
D ź  w i ę c z n a  d o  b e z d ź w i ę c z n e j :  kcę (chcę), ryktować 

(rychtować), dodddccd, zedŃdcca, sf'inq”ć (zwinąć).
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N i e p r z y d e c h o w a  ( ^ )  d o  p r z y  d e c h o  w e j  (r): chro- 
sta (krosta), parchan (parkan), chrobak (grobak).

Ś r e d n i o  j ę z y k  o w a  (f) do p r z e d n i o  j ę z y k o w e j  (a, n): 
srućę, srućić — r przeszło na r, które jest przedniojęzykowe; jeżeli 
nie ma bezpośredniego sąsiedztwa z s mb n , to r  wraca: zefucać; — 
żerną, zernrpć — zerznę, zerznąć — , ale zarynać.

P r z e d n i o  j ę z y k o w a  d o  w a r g o w e j :  zoumer (ń do u,).
Jeśli przed spółgłoską zmiękczoną (ć, ś, l, ń , p , v, i t. p.) znaj­

dzie się niezmiękczona s, z , albo ś, z, c, to przechodzi na d, £, ć: strci­
snę, ś  ńem , gryśń ik , kośńica , kreśńica, d/ei; paśirisko, <iozpuśńik, dneay 
śe, śpitdl, po jamuźńe (po jałmużnie), dodm (sążni), gŃiźńe, d łu żn ik , dra­
żnić, kaźće, Rozlać, ććij, uććivy;  i t. d.

Trudne do wyjaśnienia są fo rm y : langvera (landwera) i gdova 
(wdowa).

Assymilacya działa także wtedy, gdy głoski są oddzielone od sie­
bie: dądm z sążni, krykopa z przykopa, felfeber z feldwebel, memec 
z niemiec.

Tu także należą objawy z fonetyki między wyrazowej: śe£d£eśqnt 
z sześćdziesiąt — sześdziesiąt, /ayze 7, ja k  ze, durg ńic zn. całkiem nic, 
z durch nic, ńig go ńe prymusi z nikt go, puź nie z puść mie — pad 
mzę, puźm y  z puśćmy — puśmy, doźmy ta zdroiri z dość my — ((od my, 
ńek ta z niech ta, ńeksia z niechże ta — mey 20 to — ni eg z ta — 
nieg sta — ńeksta , dźejcujeśći z dziękuj eż ci, kaś śe zasypa z kaz 
(gdzież) mę; — również tu trzeba zaliczyć zamianę spółgłoski bez­
dźwięcznej na dźwięczną przed samogłoską: pegem (piekł-em, piek-em), 
vlógem, dźiśdgem kupó\x , vnedem pryjechdn., jezdem, bez modzem śe pra- 
vovdn {bez moc, zn. całą siłą, uparcie), to je z  i  pe?ć {jest i — yes «).

ó. Dyssymilacya.
ch przechodzi w k  w , 4M».
a przed palatalnemi ma skłonność do przemiany w y: viańcusek 

i u ajcusek, chańńok i chajńok, kóńcena i kój cena, nawet przed twarda: 
chańten i chajten.

W  gru p ie ćc i źz pierw sza przechodzi w  j :  wej ze se zn. w eź ze  
Se, cejco z ceć co, w ń : rońca z rgdźca —  roćca.

W  grupie £r r  przechodzi na r: uźryć, £ra\\y.
W tr t przechodzi na k : kry£vy — trzeźwy.
c w grupie sok na t : ćistka (ciżba) z pierw, ciszczka — ciscka.
ł  na n przed t : ąóntdr; piszemy i, bo ta przemiana zaszła wido­

cznie jeszcze wtedy, kiedy ł  w Krz. wymawiało się zębowo, inaczej nie 
przeszłoby w n.

O MOWIE LUUOWEJ W KRZĘCINIE. 1 5
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Z nn powstaje mn: poromny z porządny — porzonny.
Z kk  powstaje t k : letki, mentki.
Jeśli głoski są rozdzielone: n-m na l-m: lumer (numer), t-t na 

d-t: destament, l-l na l-r : felfeber, r-r na r-u : róna (rura), śrybno.
4. (Grupy spółgłosek).

n -f- j  zlewa się w ń : Pańezus — Pan Jezus.
dź - f  z w dz\ z pódź ze powstaje pódz-ze, stąd pódze, jid ze , wod 

ze na mocy praw fonetyki międzywyrazowej brzmi w ódź ze, a stąd 
wódze, zaśirćdze, pledze, ledze (pleć że, leć że).

z -f- s (/) w s (ej: '&ostqrnp śe?* rozstąp s ie , kosmać śe z rozśmiać się.
Grupy rs, re, rs, rz zlały się w r : rd rtra , gospodartro, yozpyr­

ko je śe (rozpryskuje się, metateza: pyrskać), Robert, napartek, lókaftvo, 
parkać , perćeń, gaić , for pan (vorspann), ódrc, marnqnć.

5. (Metateza).
Samogłoski i spółgłoski: durk, trubovać śe, uośmendśće.
Spółgłosek : a) kóntetny, skalper, pestronek, pyrkać (pyrskać — pry­

skać), ó) ^okomon, Cherumm (Hieronim), jedbdr, (jedwab z gotawebbi, 
ahd.) karaf'ijox\ , śmćrgus (st. poi. śmigurst), na metatezie polega także 
lajtana z altana — jaltana.

6. (Zjawienie się spółgłoski).
N a p o c z ą t k u  w y r a z ó w  zjawia s ię : j  przed e, a , i: j e !  (wy­

krzyknik eh!), japtyka, Jantuś, jagnusek , /aze, jinsy, jid e , j in o ; — ch 
przed a : chapetyt, charendovać, char, changrys (agrest) 5 — u przed o:
Uo?;oc, uow, ^ogród, yopekon.

W  ś r o d k u  w y r a z ó w :
k  pomiędzy w i s :  penksyja, jinksy , ponksory.
j  w rsyjścy (obok rsyścy) i w wyr. dźójs (obok dźis, skrócone 

z Ytdźiś).
ń w chańńok (obok chańok) zn. tam , z a-ono-k; trudne do wy- 

tłomaczenia jest ń zamiast w.
r w frybra , fortograf.
I w utaplać, iterat. do topić, Z tak jak  w grupie języków słowiań­

skich wscbodnio-południowej; por. cerk. toiiaiż&, tcu ih th  , iterat. Td- 
riAiaTH.

t w grupie sr: stromb obok srqmb, zn. zrąb.
d  w grupie wr: Chendryk.
n przed zębową: mentryka (metryka), jandśrenta (adwent), krandrac 

(kwadrans), palcant (kij, z palcat), mental (medal), także przed k : kon- 
klus (koklusz,). To wtrącanie n jest właściwe i innym gwarom, a z opra­
cowanych dotąd, najwięcej gwarze pysznickiej.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Przed o w środku wyrazu rozwija się dźwięk u , zwłaszcza po 
spółgłoskach gardłowych i zębowych: ćuo (to), ktuo, gąorki (gorący), 
chuory, kom '?; ale objaw ten należy do rzadkich, sporadycznych, po­
dobnie jak  zębowe wymawianie t.

N a  k o ń c u  w y r a z u  rozwija się t w ju zt  (już) i dźćjst 
(z dźis — vidźiś).

7. (Znikanie spółgłoski),
a) Na początku wyrazów.
d ginie z d la , stąd w Krz. Id (n. p. Id cego, la kogo).
Wyr. dy, dyć (zn. a przecież) pochodzi z wżdy a nie od gdy. 
cha śe zn. mieć czkawkę; u Reja jest forma szczka , stąd wniosek, 

że i w Krz. było pierw. sckd.
(3) W  środku wyrazów giną spółgłoski po największej części z grup 

spółgłoskowych, trudnych do wymówienia (n. p. garka z garnka, śerć 
z sierść), powtóre przez pewnego rodzaju dyssymilacyą (n. p. jarm ak  
dla uniknięcia dwóch r), wreszcie pomiędzy dwiema samogłoskami.

k  ginie w cl'ivy, cl'ivki, cl'tvić, despet, despetny, v,odecn(fó (ocknąć 
się), z dwóch kk  w leki, po leku ; — ^ i to razem z w w wyr. v ęcce- 
meńu zn. w oka mgnieniu, w st. poi. do X V II. w. w ocemgnieniu. 

z w zavdy.
j  w formach słownych pude,, \>rydę. 
dź w 0ÓUO i dvaśća (dwadzieścia). 
ś  w śerć.
I w umyśny, umyśńe, lekomyśńe, n źli eta. 
r  w ja rm a k , śrybny, bernaden, bernat. 
z w zadroś, zddrosny, merlavy (mierzlawy).
 ̂ w Qozpuśńik, kośńica, kfeśńica, paśirisko, bogastro (bogatstwo), 

napasncjć, napasuo (napaść, napadło, z napastnąć, napastło), sre&a (tor 
kolejowy, strecke), (wartko, prędko); — w vele (wedle), garno,
garldc, cham y , g\iznqć , felfeber.

n w iśpektór, istygovać, garka garki gdrkem , gar cek, gar ca (gen. 
do garniec), Yicenty, ifanteryjd, lajiant.

u w jabko, jam uzna, gupi, stać, zdgórek (poduszka), pangoirec (pa- 
łogłowiec), putory (półtory); zresztą trudno odróżnić, czy przed w to u. 
zginęło, czy nie.

v w "obafanek, persy, w przymiotnikach ja k  krakoski, vadośki, 
kr oleski, zydoski, miedzy samogłoskami: snów, dźancha\ — ó w  ćra 
z trzeba.

y) Na końcu wyrazów.
Jeśli na końcu wyrazu znajduje się grupa spółgłosek, to ostatnia 

z nich ginie. I tak:
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u w part. praet. act. II. słów, mających temat zakończony na 
spółgłoskę: pek  z p ie k ł, v!ok z w lókł, ńós z niósł, Qotvar, ze£or"b• w zło­
żeniu z słowem ycsm w os. 1 i 2 sing. tego u również nie ma: legem 
se, vlógem (Sandhi), ze£(fbem, ńóześ, (niosłeś).

Z w mód śe, latoróś, myś, i i.
ć w zuos, ćekavoś, radoś\ kraś,, puś , puźm y, se/, śe£d£eśqnt, doś,, na­

łóż, i t. d.
w r̂vds.

ń w jóe/, scer, tdr, ćog (ciągnij — ciągń).
t w ńik, jes.
d  w trengel.
m w źandar, kateclćiz, rematys.

14. ó) analogiczne.
ś w analog, do prząść, trząść, iśpektór anal. do wyrazów,

zaczynających się od śp w Krz. a śp w og. n. p. śpital - -  ć w ća/>as 
zn. szupas, anal. do ciupa. — vi w preńdże, v±odeńd£e, anal. do weńdzie, 
gdzie w jest pierw. — r  w prypatruję śe, upatruje, prypatrorać śe. na 
wzór patrzę. —  d£ w brydźki na wzór brzydzić się, na podore^dżu.

I w legry zn. jegry , na wzór Za//er i Zeied.
c w ydcw/ (łatwy), na wzór Zaćm/; — dz w skardzyć , naskar- 

d^ou, na wzór form jak  skardze, nodze, wadze.
Kilka wyrazów zakończonych na 2, które brzmi s, przeniosły to s do 

dalszych przypadków: (/as, (/asa, óes, óesa, rematys, rematysu, odwro­
tnie: lamus, w dalszych przypadkach lamuza, na lamuzak.

n  w veznę, na wzór padnę.
d w jedneraa na wzór jeden, w podzvołić i nadgroda na wzór 

po<Z i nad.
r  w t,renkovać na wzór trę, der (imperat. praes. bierz) na wzór 

Zdere, og. poi. biorę. Przyrostek mz- występuje w formie U02; sądzę, 
że tu jest analogia do preliksu o, a 0 poczuwa się jako drugi prefiks, 
złączony ściśle z wyrazem; przed o zaś rozwija się głos u;.

(/ w mgleć, zemgldn, zemgleuo go, na wzór mgła.

III. A k c e n t .
15. Akcent, jak  w ogóle w języku polskim, spoczywa na zgłosce 

drugiej od końca, także i w tych przyswojonych na —ija , —yja , 
które w jęz. og. mają akcent na trzeciej. Jednak jest kilka przykła­
dów, że akcent dawniej musiał być na trzeciej od końca, i z tego po­
wodu wyraz uległ pewnej zmianie: skdlcyć śe ze skaiićyć śe,, chan pa 
z chałupa, dopro z dopero (w prędkiem mówieniu), d£e\\cha z d£ćvu-
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cha, matsa z matusa, heksta z 'ńćch ze ta , najmę z na im ę , zackać 
z zaczekac, yob’advac z obiadować, pechto z piechota,, bojslco z bojisko, 
yozmajty z rozmajity. W wykrzykniku jest akcent na ostatniej, stad: 
matśii (matusiu]) i de/ dziś! óe go! dziś go! z widzicie! w idzisz!

O  tworzeniu się tematów.
16. I. Temata rzeczownikowe.
a) Sufiksy.
Za pomocą sufiksu —o— : utworzone są rzeczowniki, używane 

w gen. swjchu, dych u (,, ale no ńem ańi suychu dycliu); m du (miałka zie­
mia); p d r  i ,syaV (upał), Uopua'ć (opłata), (masc. strofa);

za pomocą sufiksu —yo— : wa popryc (na poprzecz, na poprzek), 
uodŃecyf (czas popołudniowy), gorq"c, predaj, pal (paliwo);

sufiks — *)e— : yodrecefe (obok \\od\ecyf, por. Podgórze i Pod- 
górz), poduarce (w wyr. po poduawcu =  po pod ławka), vqgle (gen. vq- 
gla), 7ruo's'e fi w plur. /ruoda z a otwartem), navśe, clwdśće, hŃeće, chyr- 
dźe (drobne gałęzie), podorfdźe (w wyr. na podoręMźu =  pod ręką), 
uozkazańe, clidlJe, nazwy pól: predmocydle, zdmośće, posty ońe, YĆrb'e, 
zadać e.

S ufiks—a —: dźdka („dźeóka Panu Jezusowi mama uadne zbórkik), 
praga (upał), vacha (stróżowanie nocne), nokropa (J u z  ta k i rad byn , 
co y«!3 uokropaky,

sufiks —j a — : rabacyjd, pryŃilejd, chodzą („kulane to byuo, ńe- 
spore do chodzyu por. u Potockiego, W ojna Okocimska: Pod nogami 
koń dzielny i według podoby, który do przyrodzonej chodzy i ozdoby...).

Sufiks : yodbyc (odbyt w sklepie, gen. u odbyci), gać (nazwa
pola, gen. gaći\ pfyćeś  (najniższa belka zrębu), mać. Ten ostatni wyraz 
ma bardzo ciekawe koleje. Z mati, potem maći, powstało mać, i to 
poczuto jako temat na i. W  gwarze Krz. wyraz mac' ma już tylko po­
gardliwe znaczenie i używa się w złożeniu pśd mać, gen. ćy pdt' mać*, 
dat. i loc. tak sarno, acc. tę pśq mać, instr. tqm pśo maćo.

Sufiks —ko— : stryk , svdk (mąż ciotki), zvyk  (zwyczaj);
sufiks — *kko—: do vylrqsku (prędko), prybranek, dozyrotek (doży­

wocie), zevźqntek (złość, zawziętość, „md do ńego zev£qjteku), pfodek 
spodek i zadek (u wozu, nigdy pród , spód, zad), marek (marka), yodu- 
morek, zdgóuek (poduszka), predsobek w wyr. na pfedsobku (nieść na 
przedsobka, zn. nieść przed sobą, naprzód); neutr. k\\ósko, pre£rddko\

sufiks — Ti ka— : Pika ryjka  (wikaryówka), spórka (korzyść), zlfórki 
(żniwa), rordtki (wyr. roraty używa się bardzo rzadko), bitka (bójka) 
zevzq"tka (obok zev£qntek), ukrddka (1)zajqnca moznd predać, jino  ukrdd-
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kąm“, =  ukradkiem), pry\\od£evka (odzież, od prynodzev; wyraz godny
uwagi, bo odmienia się podług a deklinacyi, był więc widać nomin.
pfyuodźóva);

sufiks — Uco— : meśqncek; póunocek;
sufiks — kka— : ćistka, zn. ciżba. W yraz ten powstał w na­

stępujący sposób :*tisk-kka, *óiść-ka; po mazursku ćiscka, i ta forma 
także jest w gwarze Krz., wreszcie c przechodzi na t przed k. W  ję­
zyku ogólnym jest w wieku XV. ćiścba, następnie ćiśba, wreszcie ćiżba;

sufibs — a*k-wko— : Marecek (syn Marka), kogutecek, kotecek, pe- 
secek, do rytrosecku;

sufiks — 'Kk — \Jca— : jabuónecka, kokosecka\ 
sufiks — iko— : tśridfyk , varńik;
sufiks — inko— : nocnik (nocleg), pw lnetńik , spręźńik, tanecńik, 

jednorocnik , vyśmevńik, mq"drośńik;

sufiks — ik— Kko— : vd\'ńicek, po rajicku! do raźicku ; 
sufiks — ik —wka— : ćekicka;

sufiks — isko— : wyr. zgrubiałe: £imńacysko (duży ziemniak), 
chnopcysko, skryncysko, chuśćisko, dźecysko, rfcysko, krusysko (kruch)} 
nozysko, palcysko (takie zdanie, wypowiedziane przez sklepikarza : „kru­
sysko soki spad\\o mi na nozysko i  nozdeno m i palcysko“); po wtóre 
wyrazy, oznaczające miejsce, gdzie się coś robi, lub gdzie coś było: 
£imńdcysko (miejsce gdzie były ziemniaki), yoośisko, bojisko;

sufiks — ako— : bijdk , zln jdk , boldk, cytdk , d£erzdk, gizdak , c7m- 
j d k , ma.mq.dk i mamrdk, maślak, novak, p fycd k , potoorńdk, smatuak, 
śetńdk, Ńiśeldk;

sufiks: —a/r—k/ro— : chuddcek i chud£dćek, ńebordcek, chnopd- 
cek, pandcek;

sufiks — a k —\Jca— : puscacka (ślizgawka), uśrijacka, sarpacka
(„zrobeti sarpackqa , zn. nieco się poturbowali):

sufiks — — , przyswojony z niemieckiego, poczuwa się jak
— unrkko— stąd rachunek rachunki; w gwarze Krz. a przed n zmienia 
się w o, s tąd : rachordki, tokem pravordkem (takim sposobem. wobec 
tego).

Sufiks —ga— : uostrega, nazęga, plećuga.
Sufiks — cńo— : pach , pachy =  piaski;
sufiks — — : mnoducha (panna młoda), d£eucha (dziewucha); 
sufiks — ach— wko— : Marasek (syn Marka), kśtfzdsek , kosycdsek, 

cebrycdsek, \eprdsek.

Sufiks — kTyo— : mro\ec (mrówka, por. czeskie mravec), pango- 
yec (jedno ze stadyów rozwoju żaby), babeńec (kruchta), podoorec (po-
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dworze), uańec (łan), yozpareńec (nagły, gwałtowny), aodmeńec, nazwy 
pól: soyeńec, nodźeńec, kureńec, strygańec, wołutoćec;

snfiks — ikja— : kaleńica (szczyt dachu), górńica, suuchalńica, ka- 
zahiica, rqmbańica, dyckarica , uźdźeńica, demeńica, kośńica, po pró­
żnicy (tak samo w Psałt. Pał. 24.4), mondrośńica, gnojńica •

sufiks — alejo — : tragac, kopać {a otwarte — narzędzie do kopania), 
vqchac, vyscyfac, sprontac, jó^rac (źyd zakupujący pierze), obok: bogać, 
kopać (ten który kopie).

Sufiks — u la— \ gizdula, chlaptula, drystula, zgadula.
Sufiks —arjo—: gddcaf, uokńdr, śk ld f, smaćdr, stragdr, bdjear, vachdr\ 
sufiks — erjo— : masler, u ujpóf.
Sufiks — ewo— : mesedn, zelcyjdn (mieszkaniec wsi Zelczyna), po- 

lońcdn, pozoydn, ^ochodzdn, faćmćsan , krdćijdn , sosnoydn (mieszkaniec 
wsi: Polanka, Pozowice, Ochodza, Facimiech, Krzęcin, Sosnowice);

sufiks — — : machefena , scepina, cepiny, srękoiriny, poseł!iny; 
sufiks — izna— ; uojcyzna (ojcowizna, w tern znaczeniu już w wieku 

X V : oćczyzna w Kazaniu o ośmiu błogosławieństwach; zaś Górnicki 
w „Dworzaninie^ powiada: Patria jest łacińskie słowo; mojem zdaniem 
lepiej uczyni, kto mówiąc o Polsce, rzecze patria moja niżli ojczyzna 
moja, bo ojczyzna częściej się rozumie to, co gruntu komu ojciec jego 
zostawił.);

sufiks —onjo— : vargoń , chlaptoń, drystoń; 
sufiks — kwa— : u jnd , strend (stryna , stryjenka).
Sufiks — adijo— : zvod£ijds, chel'ijas\ 
sufiks — usjo— : gdrnup 1'istus; 
sufiks — isja— : ćel'iśa.
Sufiks —oto— : 1!id io ta , psota (słota), dźivota („Tomkoyi ńima 

dźivotyu — nie ma się co dziwió);
sufiks otti— : ąakomos („3 uakomośći to zróbóu), perpnoś („wa/au do 

pennośóiu).
Sufiks — dło— : pre£órad\\o; 
sufiks — a£a— : smyraua.
Sufiks — awa— : ddapava ;
sufiks — kstoo— : pozvoleństvo, pfyjdććlstvo.

b) Prefiksy.
W yraz z wstyd ma formę pierwotną, bez w.
Prefiks — 5— zjawia się w spaw obok par (upał), staśemka (obok 

taśemka), i zaspómoga (— zapomoga). Podobnie jak  w ostatnim wyrazie, 
tak  zjawia się s w języku ogólnym w doskonały, w staropol. dokonały. 

Prefiks — o —: wa yograńicy (w sąsiednich wsiach).
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Prefiks — vy — : vydźśrstvo (zdzierstwo).
Prefiks —ze— : zenźjjtek (zawziętość).

17. 2. Temata przymiotnikowe.
a) Sufiksy.
Sufiks —jo— : gryśi („ten nodumorek gryśi"), latośi („pod latośi 

rokLl zn. w tym roku), ńepili (obcy).

Sufiks — "Łko: górki (gorący), chybki (żwawy, zgrabny), w parti- 
cip. po śpq"cku, na klevcqncku\

siffiks —t>/ć—l ho— : malupecki, pesecki (w wyrażeniu: „ty baja 
peseckau);

sufiks występujący w trzech postaciach: — utko— , —ućko—
i —nśko— : śonrńutki i snarńuśki, legutki, legućki i leguśki, deduźuiki, 
prend£uiki i prendźuski, cernońutki i cernońuśki, lidlutki i baluśki, ma­
lu tk i i maluśki.

Sufiks — w io — : prećinny (sprzeciwiający się), svarny (ładny),
cham y , zbrojny (zuchwały), yobstarny (stary, starzejący się), robotny 
(dzień robotny =  roboczy, człowiek robotny — chętnie pracujący), 
śpekulatny;

sufiks—Bno— : smyśny (zmyślny), robacny i chrobacny (robaczywy, 
n. p. orzech), zeleźny, dokucny, dychairicny, gorelny (kierujący gorzelnią), 
brydecny (bardzo brzydki), strasecny (straszny), setecny (setny, dzielny), 
ndrtalny (cenny), gruhośny (gruby) śmesny (dowcipny);

sufiks — w ijo— : godni (godńe śvę"ta — Boże Narodzenie), aob- 
starńi (obok yobstarny), w nazwie drogi: Pochodna droga- 

sufiks —bnjo— : dólńi (dolny); 
sufiks — en o— : drekany, Ńeśńany. róvńany.
Sufiks — ato— : śoduaty;
sufiks —ja to— : pasaty (n. p. chustka, zn. w pasy), śtręjpaty 

(stizępiaty, s. gęś, zn. gęś, mająca skrzydła nastroszone), zeńaty (żonaty); 
sufiks — isto— : yokopisty.
Sufiks — ło— : ćek\xy (ciekawy, chciwy wiedzy).
Sufiks — avo— : gizdany, merla,vy, gramlany, smatnany, ńemrany; 
sufiks — ono —: dyscony, śarony, nśony; 
sufiks — ino—-: urodl'ivy, 'ńe śliny.
Na wzór comparat. powstały formy: dopenedńejsy, i }iodpouedńejsy 

(czas), rańsy (poranny, n. p. rańse mleko), jin sy  ( =  inny), tedajsy 
(w tym samym dniu urodzony; mówi się o dwóch ludziach, którzy 
w tym samym dniu na świat przyszli).
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b) Prefiksy.
W ymienić można kilka wyrazów: zbrojny (zuchwały, od broić), 

sparty, (uparty), źrany (dojrzały; participium, które się stało przymio­
tnikiem), ^obstarny, ńezbozny.

c) Stopniowanie przymiotników i przysłówków.
Przym. duugi i drogi maja w comparat. nowotwory: dnugsy 

i drogsy na wzór posit.
Prefiksem w superlat. jest na— i nóg—, obie formy zarówno uży­

wane, zwłaszcza przez młodsze pokolenie.
Z przysłówków godne są nwagi formy: 

lepśi, nalepśi, — obok lepi, nalepią 
periri, ndperyi, — obok pśrvy , ndpdroy; 
prodźi, ndprodźi (o otwarte) — obok pródy , napródy.

18. 3. Temata liczebnikowe.
Form a osobowa dvaj, trej jest w gwarze Krz. zupełnie nieznana, 

zamiast niej używa się zawsze formy genet.: dvok chnopóo, trek pando, 
śtyrek somśadór.

Przy liczeniu powyżej dwudziestu stawia się jednostki na pier- 
wszem miejscu: jeden doaśća, śeś trydźcśći. Ten sposób liczenia ginie 
u młodszych pod wpływem szkoły.

Zamiast sześćdziesiąt starsze pokolenie używa bardzo często wy­
razu kopa. Przy liczeniu pieniędzy powyżej 100 złr. liczy się na „8tóvltiu 
(setki): d\e  stóv\i, ddn córce na vano per'ć (nosem, jedenaśće) stóvek.

Liczebniki nieoznaczone: kela, \e lka , tela, vela, (są to genetiwy 
przymiotników *kel'i, *keZkf, *tel'i, *vel'i, w rodzaju nijakim , deklina- 
cyi niezłoźonej), den a (siła), póra, trocka.

19. 4. Temata zaimkowe.
Jest w gwarze Krz. wyraz chav =  tu i cliań =  tam. Powstały 

te wyrazy z a ooo, a ono, wskutek ściągnięcia a i o, wskutek zniknię­
cie o końcowego, i wskutek dodania cli jako przydechu; poparcie na 
to objaśnienie mamy w formach chavok i chańok; trudne tylko jest 
do wytłomaczenia ń. Do tych partykuł przystępuje zaimek ten , i po­
wstają w ten sposób zaimki: chaoten, ten tu, bliższy, i chańten, ten 
tam , dalszy. Dalsza odmiana: chaotego, chańtemu itd.

Zaimek sn zachował się 1) w wyr. latoś zn. tego roku, i w dal­
szych formacyach: latośi rok, latośe zboze, 2) w zaimkach i przysłów­
kach: ktoś, ktośik , cośik , ja k iś ik , cyjśik , kadyśik , 3) w imperat
po/cćsmoć (poczuwane jako  jeden wyraz), pódźinoś, zn. pokaż no, chodź no.
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Temat ko— oprócz tych wypadków, co w języku ogólnym, wy­
stępuje w partykułach, przedewszystkiem k  tak znane paragogiczne: 
tamok, tutak, chovok, chańók, dźiśdk , kaśik, kadyśik , w zaim­
kach: ktośik , cośik, ja k iś ik , którysik ; w formie ko w zaruteńko =  za­
raz , w f. —ek w znrdśinek, w f. ka w yelka tyłka — wiele tyle, w f. 
k i  w wnedźutki, vnedźuś\i, zavd£utXś.i, zavd£uteńXd\ ta ostatnia
forma jest instrumentalem pluralis, jak  owszejki, zob. Kryński. Postaci 
osobliwe przysłówków staropolskich, Prace filologiczne, tom II.

20. 5. Temata słowne.
a) Sufiksy.
Sufiks —j a — w iterat. spotykamy w formach: dajać, rzadziej

w infinitiwie, a najczęściej w partie. dajd \\, dajaH  — stajać, uostajać,
vstajać) prystajać, — pry  znajać śe.

W  participium praeter. pass. w og. poi. — ćo— w Krz. —ewo—
w spuchńony, zamkńony, zamarńony.

W  part. praet. act II. sufiks — — w zgńity i umarty.
Do klasj II. należą słowa: śadnę, śadnq''ć: w ogólnym języku 

siędę, sfe/d,— Uodpocnę, ^odpocnj'6 w og. odpoczynę, odpoczynąć, a na­
stępnie odpocznę, odpocząć na wzór zacznę, zacząć, klasa I.

Do klasy I I I :
aj chmura śe og. poi. chmurzy się, kl. IV.
ó) w całej pełni używane jest słowo zavrę, zavres? zavryć, w og. 

poi. coraz rzadsze.
c) zachował się dawny infinitivus sać, ale w praes. jest już nowo­

twór suję zam. spę.
d) zachował się dawny praesens: kole, koleś, kole.
e) dawne formy słów częstotliwych: gravać.
Inne mają w praes. — w/g, w infin. — oyad, w języku ogólnym 

—ą/e, ~  jm d , pierwotnie —am m , —avać: prypatruję śe, prypatrovać 
śe, — prylatuję, prylatovać, — Ńiduję, iridovać, — zapisuję, zapiso- 
va/j — pfekopuję, prekoporać, — poćiskuję, poćiskovać, — yodgarnuję, 
uodgarnovaó, — «obecuję, \iobecovać, — vyzyskuję, vyzyskovać, — preśa- 
duję, preśadovać, — utrymuję, utrymovać, — wyskakuję, vyskakovać, — 
injgaduję, vygadovać.

f)  na wzór tych ostatnich powstały formy: zatacuję śe. zatacovać 
śe: — paskuduję, paskudovać, — pochmuruje śe, — vygrazuję, vygra- 
zovać, — zabacuję, zabacovać, — pfem yśluję , ale w inf. premyśl!ivać.

W  klasie IV.
Forma vydolę, vydol’is, rydolee, podolę itd. w og. poi. wydołam, 

wydołać, Ul. III.
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Godna uwagi forma: zarośćić w wyrażeniu: uogród śe zarośćón,
t. zn. zachwaścił, por. staropolskie rostę.

b) Prefiksy.
1. Nie ma prefiksu w zycać śe =  pożyczać się, shórać — wskó­

rać, dźerać — wydzierać („pędzali, ze dźerdn zę"byu), w part. źrauy.
2. Mniej prefiksów niż w języku ogólnym: nalśź — znaleźć,

u ostać — zostać, ^ostayić — zostawić, pfedać — sprzedać, postryc — 
spostrzec, poźryć — spojrzeć. Te wszystkie formy są archaizmami.

3. Inne prefiksy, lub w większej liczbie niż w języku ogólnym: 
streiić (utrafić, doktór choremu strefił =  poznał się na chorobie),

ześŃaccaó (pochlebiać, przymilać się), zbać śe (take gadki yopo\ada\\, ja ­
zem śe zbdna) zgadać śe (ugadać się; Jakbym  śe zgddan , zgadda
s vam iy a Magda by me zernę\\au, ipsissima verba jednego z mężów 
Krzęcińskich), zbdcyó se (przypomnieć sobie), shfepić śe (pokrzepić się);

pobrać śe — ubrać się; 
uodecncfć — ocknąć się;
yobźśrać śe zn. oglądać się, ąobstareć śe (postarzeć się), Uobzndca 

(oznacza), '}obezvać śe (odezwać się); por. w Bibl. Szar. „spyewaci y spye- 
waczki asz do dzisyego dnya narzekanye nad Joziaszem obnawyai0“ 
str. wyd. Małeckiego 282 b ;

podolę obok vydole („podole to zrobić“ i ^podole temuu, w języku 
ogólnym : „zdołam to zrobiću i „podołam tem uw), pozdroŃeć, pomarhovać;

podzvolić zn. pozwolić, utworzone przez analogia do słów złożo­
nych z pod, podśvaccać\

vyznać („vyznać bedyu — doznać), vyzbyć (pozbyć się; „ńe dau 
śe vyzbyću, albo: „ńi moguam je  vyzbyć“), vydolee, vyspohojić\

yozpogadzd śe (wypogadza się), pouoznajmovaó (powynajmować); 
uzda śe (spodoba się), dospomóc (por. og. poi. uspokoić, doskonały 

i inne), vyzdra,dźić, vyzberovać, Rozpoznać śe, nazdac („do tromny yi 
yobrdzkóv nazdajqmLL).

c) Niektóre słowa, utworzone od imion:
Jcumorovać — mieszkać u kogo na „kumofe“ ; 
panhovać — mówić komu przez p an ; 
pomstovać — przeklinać;
spóvdcovać — mieć z kim spółkę;
\izytyrovać  — o doktorze, zwiedzającym chorych; 
zadźeśęntaó —  upomnieć kogo, usilnie prosić, zakląć; 
bdjcyó — bajki tworzyć;
Idbćdźić — narzekać, utworzone z nld bedyu ;
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nopastyryó — zawiązać chustkę w tyle skrzyżowawszy ją na pier­
siach; przedewszystkiem robią to pasterki, które potrzebują mieć ręce 
swobodne, stąd nazw a;

pśdcyć — ujadać na kogo;
zagiźdźić — zawalać;
zeźHć śe — zgniewać się;
znović — wymyślić.

21. 0. Wyrazy złożone.
Przykłady: chvdtipyta, nnócy\dj, qobźdźidrqg, mesopusty, v oce- 

meńu (w okamgnieniu; w w XV. w Dialogu o śmierci jest tor ma 
w ocemgnieniu, wiersz 223 i 247), cudostvorny, cećjaki- — Trekróle 
(ina Trelcróle), kresnynoćec (genetivus: kfesnyyojca, i tak dalsze przy­
padki), pśdkoś, pśdkręć, pśamaó i t. d. (tę pśakoś, z Uf1 pśdmaćqm, tę pśa- 
mać i tępśqmać), dobranoc (zabawa, poprzedzająca ślub i wesele, i od­
bywająca się w noc poprzednią, stąd: „jidę na dobranoc“), ńimdtndf 
(wyraz pogardy; por. u Reja: Żywot poczciwego człowieka: „albowiem 
patrzaj, jako pszczółki, choć niema twarz, jako się w tern wedle 
przyrodzenia swego nadobnie sprawują"). Wyr. tydźeń ma w dalszych 
przypadkach: tydńa , v tydńu, tydńe.

22. 7. Partykuły.
Przysłówki od tematów zaimkowych: ha (gdzie), Jcaś, leaśik, kady, 

kadyś, kadyśik , ń<ka, ke, k es, Lesik, Ledy, Redyś, Ledyśik , (jako spój­
nik: Łeby). Od tematu ono— i ono—; chan, chanok, chavtę'ldy, chań, 
chańok i chańńok, ch.ańtdd/y.

Przysłówki, których staropolska forma była: tamo, tuta, dzisia, 
wczora, w dzisiejszym języku ogólnym dodają jeszcze j :  (tamoj), tu ta j, 
dzisiaj, wczoraj. W gwarze Krz. pozostaje ncora, inne przybierają 7c: 
tai nok, tutd/c, dźiśńk , podobnie clianok, cha/Wc.

W partykule jm o  (tylko) zachował się dawny temat liczebnikowy 
ymo—, por. inochodziec.

Przysłówkowy sufiks — dy występuje w wyrazach: dy powstałe 
z nzdy, zn. przecież, a dy, a dyć, a przecież, vsę"dy, zandy. Ostatnie 
dwie formy są archaizmami.

Przyimek ku  ma formę pu.
Przyimek s (sr>) ma często dawną postać s i se: s nam i, s nami, 

se mnqm, przed spółgłoskami palatalnymi s: ś  ńem, ś  ńemi, nawet ś  jako 
refleks pierwotnego izrh : s ńego, ś  ń ik ; s\\ozyć, posnaźeli, srućić, sręko- 
iriny, sYinq”ć, senlók (zwlókł), śleź, ślaz. Nie ma jednakże w tern kon- 
sekwencyi, tak aby można wyciągnąć wniosek, kiedy to s występuje;

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



[ 35 8 ] O MOWIE LUDOW EJ W KKZĘCiNIE. 27

w tym samym wyrazie mogą być obie formy: snaź i znaz, sruóić 
i zrućić, srekoińny i zrekoŃiny.

Przyimki bez i prez zastępują się wzajemnie: prez uroku , prez 
cdpŁi, bez ponedńe, bez to, bez moc, na bezrok (na przyszły rok). Jest 
to zjawisko bardzo stare.

Spójnik zacem używa się zam. zanim. Staropolskiej formie za od­
powiadają w Krz. gwarze dwie formy: zd w wyrażeniu za tyz ta,, i ze 
w połączeniu z t i :  zet i, zetiby (znaczy: 1) aniżeli, 2) czy, czyby).
Ogólno polskiemu a, odpowiada niekiedy w gwarze Krz. je  (e z przyde- 
cbem) w takich na przykład wyrażeniach: „ńe pudźes? je  bez co?u, 
albo: rje  pudźes ty lca} ty yodmeńce!u.

W ykrzykniki će i dźis (dźejs) mają początek w formach słownych: 
iridźiće i y idźis, wskutek bardzo silnego akcentu na ostatniej zgłosce, 
połączonego z przeciągnięciem samogłoski. Formy benc. tras, chyb, drap, 
nap, uważają za imperatiwy; może zgodniejsze z prawdą i więcej natu­
ralne będzie przypuszczenie, że to są imiesłowy na ł 7 w których ł  się 
nie wymawia. Rozszerzeniem form drap i nap są formy drabas i nabas.

23. 8. Wyrazy przyswojone.
Wyrazy przyswojone z języków obcych w czasach dawniejszych 

ulegały zmianom przedewszystkiem fonetycznym. W  czasach nowszych 
panuje tu analogia, i to mianowicie jej gałąź, zwana etymologią ludo­
wą. Nie zawsze jednak da się wyszukać wyraz, według którego wyraz 
obcy został zm ieniony; czasem się zdaje, jak  gdyby mówiący powta­
rzał tylko pewien zbiór dźwięków, złożony zupełnie dowolnie, przypad­
kowo. Etymologia ludowa działa przedewszystkiem w wyrazach obcych, 
które tym sposobem nabierają pewnego rodzaju barwy rodzimej , ale 
spotyka się ją  także w wyrazach rodzimych, n. p. w gwarze Krz. treśńa zn. 
trześnia, upodobnienie do trząść, albo rodostrych zn. wodociąg. Kilka 
przykładów etymologii ludowej w zakresie wyrazów przyswojonych : 

adyjq"t — adjunkt. 
bestyjon — bastyon. 
gloryk — kleryk. 
lamentdr — elemetarz. 
m arm ulijd  — harmonija. 
kozery a — rezerwa. 

prefekta, — perspektywa. 
prosacyja — procesya. 
smentdr — cmentarz. 
śersoń — szyrting. 
ęęńikrdt — yeni creator,
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Z połączenia wyrazów gacek, i ńetoper powstaje gacoper. Inne wy­
razy obce ulegają zmianom mniejszym, nie tak radykalnym : 11. p. na- 
tareus notaryusz, vańel'ija ewangelia, destament testament, jandirenta 
adwent, hvandrac kwadrans, despet despekt itp.

M o r f o l o g i a .
1. Deklinacya.

24. Rzeczownik.
Singularis.
g e n  et. W  tematach męskich n a — o, —jo  i — u wiele rzeczowni­

ków ma pierwotną końcówkę a : n. p. buka, gry cha, dvora, papera, 
łasa, de™ba, gnoja, gaja (ale do raju), dysca, bola, kąkola, uoua.

Rzeczowniki żeńskie na ya mają wyłącznie końcówkę e: duse, syje, 
stacyje, stancy je, leli je , komuńije, parcele, ńedżele, mile, — m. diesle,
— pwńice, pseńice, ulice, kazalnice, uźdźeńice, górnice, klinice, granice,
— m. zrdjce, — matuśe, kacuśe, óeliśe, kuźńe, luśńe, studńe, bafie, parce, 
k eseńe, gospodyńe, zeme. Analogicznie do tych form jest /ose, bursę.

Rzeczownik krev ma pierwotną formę 7crve.
dat .  Rzeczowniki męskie na —o, —jo  i — m mają końcówkę w 

w połączeniu z przyimkiem pw — ku: pu kośóonu, pu g liń iku , il/n/-
cherku, pu gaju , pu Soireńću, pu domu, ale słychać także: p u  końco\i.

a c c u s .  Rzeczowniki żeńskie na —ja ,  które w nomin. mają a
(z jakiegokolwiek powodu, czy to drogą fonetyczną, ze ściągnięcia — ijd,/ 
czy wskutek analogii) mają końcówkę ę: \ecerq, kużńq, volq, vezq, 
paso, kapelo, mso, trójco, zakrystyjo, \ i l i jq , lelijo, różo — także pańq , 
gospodyńo.

1 o c a t. W loc. słychać form y: v kapeluśe, po uukdśe, v Paryże. 
Pochodzą one stąd , że wyrazy te skutkiem mazurowania poczuwa się 
jako temata z końcową spółgłoską niepalatalną {$, z). Jest nawet
forma ve zboże obok ve zbozu. Rzecz, dom ma formę: p ry  dome obok 
v domu.

Pluralis.
n o mi n .  Temata męskie na —o: grych i dżdd zachowały pierwo­

tna końcówkę i ,  ale tylko w stałych wyrażeniach: cy óe gryśi nadali!
albo: dżadżi mi naprał! i  tyła roboty! Końcówkę a spotykamy w w yra­
zach: take umysua ( =  myśli, zamiary), gront.a, rekspensa (wydatki), ja n -  
dyenta (adwent). KońcÓAvka e w ąobruse.

g e n  et. W yraz cas zachował pierwotną formę genet. (cdsrh) ale 
tylko w stałem przysłowiowem wyrażeniu rdz k ela cds (od czasu do 
czasu, raz na pewien czas).
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W tematach nijakich i żeńskich spotyka się końcówkę —óv, ale 
bardzo rzadko, niemal wyjątkowo. W dwóch tylko rzeczownikach jest 
ona regu ła: Stocóv, usóv.

a c c u s. Rzeczowniki męskie na — o, które w nom. plur. mają 
końcówkę a lub e, zachowują ją  i tu ta j: rekspensa („ddu m i chav fiąnthę 
na te rekspensa ‘), umysąa , qronta: v jandventa: — obruse.

Dualis.
Prócz form ręce, Słocy, asy, żadnej innej formy dualis nie ma.

25. Zaimek.
1. Z. osobowe i zwrotnj

I. n. Sing. jd Plur. my

&• mńe i me nas
d. mńe i nii nam
a. mńe i me nas
i. mnąr‘u nami
1. mńe nas

II. n. Sing. ty Plur. vy

8* ćebe i će vds
d. tobe i ći vam
a.
i.

ćebe 
tobą"

i će vds
vami

1. tobe vas

III. g. śebe i śe
d. sobe i se
a. śebe i śe
i. sobą™ 
1 sobe

2. Z. wskazujące.
Temat to—
n. sing. ten to ta plur. ći, te te te

g- tego ty tych {tyk)
d. temu ty tern
a. tego, ten to tę tych (-&), te te te
i. tern tom temi
1. v tern v ty tych {tyk)

Temat ono—
n. sing. Słón Słónoi Słona plur. Vłóńi vóne
g. Słonego Słony Słonych (iiónyk)
d. i*ónemu Słóny Słónem
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a. sing. tfónego Mono yónę plur. yónych(k) u óne \ióny
i. tonera yo/io”1 uóneriii
1. v yónem v 1}óny v 1iónych (  nónyk)
Temat j o —
Sing. g. jego, go je  i je j

d. jem u , mu j i  i je /

a - jeg°, 9° 9° Je
i. (jem)  s ńem ( j(f )  s‘ hqm
1. ^ '^e-m (ji) v ń i

Plur. g. jicli (jik)
d. jem
a. jich  (jik)
i. (jemij ś  ńemi
1. (jich) v ńich (v ńik).

Formy m. i n. sing., instr. i loc. tern, udnem, jem , w plur. wszy­
stkie rodzaje dat. i instr. tern, u owe w , je m , teńii, 'id nenii, ńemi tłomaczą 
się fonetycznie: y albo i  przed m przechodzi na e. Formy g. d. 1. sing. 
femin. ty, udny, i d. 1. j i  są nowotworami na wzór złożonej deklinaoyi 
przymiotników. Acc. sing. je  powstał przez zatratę rynizmu z je ,  które 
odpowiada formie cerk. ia*; gen. sing. zaś jest co do formy accusatiwem. 
Rodzaj nijaki zaimka jen  ma w acc. tylko go, podobnie jak i w in­
nych gwarach, jak  w małoruskim i po części w czeskim języku.

3. Z. pytający i względny.
n . kto co
g. kogo cego
d. komu cemu
a. kogo co
i. k em cem
1. v kem v cem

4. Z. dzierżawcze.
Sing. n. mój (tvój, svdj) moje i me moja

g. mojego i mego moji
d. mojemu i memu moji
a. mojego (mego) i mój moje i me moje 
i. mojem i mem mojqm
1. v mojem i mem v moji

Plur. n. moji, moje moje moje
g. mojich (mojik)
d. mojem
a. mojicli (-k) i moje moje moje
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i. mojeńii
1. mojich (mojik)

Formy krótsze pojawiają się tylko w singularis, i to dosyć czę­
sto; w plur. prawie nigdy. Samogłoska e w me, mego, memu jest za­
wsze otwarta, nieścieśniona. Form y 1 kem, cem. mojem tłomaczą się tak 
samo ja k  tern, uónem, jem.

26. Przymiotnik.
a) Deklinacya rzeczownikowa.
Przykłady te same, co w języku ogólnym, tylko acc. sing. neutr. 

na o w znaczeniu przysłówka występuje częściej: dźivno, markotno. 
N adto:

Zamiast vele, tyle (są to przymiotniki w rodzaju nijakim) używa 
się formy genet. podług deklinacyi rzeczownikowej: \ela,, tyła, \ela.

Przymiotnik ra d , rada w masc. i fem.; w neutr. jest już rade. 
Podobnie przymiotniki dzierżawcze na — óv i — in : vójtóv vóz, vójtova 
chaupa (ale: vójtove dźecko), matuśin pasek, matuśina spódnica. Jeżeli
jednak przymiotnik stanie się rzeczownikiem, to w rodzaju żeńskim ma 
formę podług deklinacyi złożonej : żona wójta nazywa się vójtova, żona 
starosty starosćmd. W języku og. forma rodzaju żeńskiego może być 
uważana za złożoną, lub niezłożona, bo nie ma d  ścieśnionego* ' O *

b) Deklinacya złożona.
Singularis.

n. dobry, toń i dobre, tańe dobra, tańd' «
g- dobrego, tańego dobry, tani
d. dobremu, tańemu dobry, tani
a. dobrego i —y, tańego i — i, dobre, tańe dobrq, tańq 
i- dobrem, tanem dobrqm, tańom
1* v dobrem, tańem v dobry, tańi.

Pluralis.
n. dobry i dobre, tańi i tańe dobre, tańe dobre, tańe
g. dobrych ( —&), tańich ( -  k)
d. dobrem, tańem
a. =  gen. i nom. =  nora. =  nom.
i- dobreńii, tańemi
k v dobrych (-k), tańich (-k)

27. Liczebnik.
L. jeden, — o, —a odmienia się jak ten, to, ta.
L. d ra , qoba.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



32 St a n i s ł a w  o o b r z y ć k i .

n. dva dva d \e BoAa ttoAa ttoóe
o* o • dvok i  dvuk yobule
d. d\ema ytobema
a. dvolc i d ra , dva, d \e xiobuk i UoAa £oba liobe
i. d\ema moderna
1. dvok i dvuk 1łobule
Rodzaj nijaki ma formę dve w dvesta, obok dvasta , zresztą

wsze dva. Formy dat. i instr. dŃema i bohema są pierwotne. Form y 
dvule, u0bule — dwuch, obuch, są tworami analogicznymi, tak samo 
d,vok. Form dvaj, obaj w gwarze Krzęcińskiej nie m a; dva , 'łoba służą 
na oznaczenie żywotnych i nieżywotnych.

L. try, śtyry.
n. try śtyry

trele śtyrele
d. trem śtyrem
a. trele, try styrele, śtyry,
i. trema śtyrema
1. v trele v śtyrele
Podobnie jak  nie ma formy d ia j, obaj, tak samo nie ma trej, śtyrej.
Licz. peJ'6, śeś, śedem, ąośem, dźevę”d, d£eśe\i mają tylko jedne 

formę (prócz nomin.): pepći, seśći, śedmi, ^ośrhi, d£e\<pći, dźeścfći. Bar­
dzo często przystępuje le, które jest modyfikacyą cA, przeniesionego z de­
klinacji zaimkowej : ptfśile, seśćilc, śedmik, yośrhik, d£evo"ćtk, dźesoćik.

Liczebniki jedenaście do dziewiętnaście mają formy prawie cał­
kiem takiej jak w języku ogólnym: jedenastu, dvundstu, śterndstu, 
uośmenastu, d£e\śtndstu. Jak  przy pięć, sześć, tak i tu przystępuje czę­
sto le: jedendstule, dźeyetndstuk.

Podobnie odmienia się dvad£eśća, tryd£eśći, śterd£eśći.
Godna uwagi jest odmiana liczebników od pięćdziesiąt do dzie­

więćdziesiąt: po prostu do liczebnika dodaje się tylko m (końcówka 
liczby podwójnej!): pcjd£eśd'tu, śe£d£eśontu . śedemd£eśq”tu , yośemd.źeśo” tu , 
d£e\e"d£eś(ftu.

Liczebnik sto ma tylko gen. sto, zresztą nie odmienia się; w dual. 
jest dvesta i d^asta, bez różnicy znaczenia. Od drasta są liczebniki 
nieodmienne.

Z liczebników porządkowych wymienić można stovy zamiast setoy, 
zresztą używane bardzo rzadko.

2. Konjugacya.
28. Form liczby podwójnej nie ma wcale. Ślad tylko zachował się 

w końcówce pierwszej osoby 1. mnogiej —ma: jadem a, stojema, mama , w im-
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perat. pódźma, Jcupma. Ta końcówka jest kontaminacyą końcówek — va 
i — my, i oznacza liczbę mnoga, nie podwójną.

Również nie ma śladów aorystu prócz tych , które są  av języku 
ogólnym: byś, by, óy»ny (nigdy byśmy), byśće; osoby pierwszej óycń 
gwara Krzęcińska nie zna.

29 . Indicat. praes.
W  klasie I., II . i IV. (podział według Leskiena) pierwsza osoba 

liczby mnogiej uległa silnemu działaniu analogii osoby pierwszej liczby 
pojedynczej, i stąd powstają formy, które wyglądają po prostu jak  zło­
żone z formy pierwszej osoby sing. i z zaimka my. berę (o e zam. o była 
mowa w Głosowni) więc 1. mn. be,remy, mogę — mogemy, ćisnę — ćisnemy, 
lecę — lecerny; przykładów można przytoczyć bardzo dużo: stanemy, po- 

jademy, bedemy, ńesemy, mogemy, zenemy, zeznemy, beremy, dremy, tremy, 
vezemy, gńetemy, ćisnemy, dźśrignemy, pouozemy, wynupemy, chvdlemy, pa- 
lemy, vrócemy śe, stojemy, śedzemy, musemy, v idzemy, itd. Obok form 
z końcówką — my są także formy z —ma. Ale obok nowotworów są 
także formy stare: ]edźemy (jedzema), zńemy, bedźemy, możemy, lśeremy ; 
w klasie IV ., panują wyłącznie formy analogiczne.

Zamiast pierw, spę, spes, w og. p. sypę, sypeś, sypać, gwara Krz. 
ma nowotwor suję, sujes, w infin. i formach pochodnych pierw, su ć , 
suu , vsuty.

Form a słowa kl. I. śędę, śeść, w gwarze Krz. zaginęła; na jej 
miejsce powstała forma klasy II. śadnę, śadńes, śadńij, śadncfć, śadnóu.

W kl. III. zachowała się dawna odmiana wyr. hole, hłóć\ hole, 
holes, hole, holemy, holeće, holty. Słowo 'iorę ma w 3. os. pl. uoroyę, 
na wzor kochają, znają. Zastanawia forma źaję, źajes, źajać', w infin. 
jest to forma nieściągnięta, por. cerk. r-rkuiTN; a tłómaczy się assymi- 
lacyą do a w ać. — Na wzór bije powstała f. śńije śe — śni się.

W gwarze Krz. częstsze są formy 1. osoby sing. na — uje niż 
w jęz. og.: vylazuję (wyłażę), zatacuję śe (zataczam się), premyśluję 
(przemyśliwam), pochmuruje śe (chmurzy się).

Zam. chmurzy się mówią także chmura śe (kl. III).
Na uwagę zasługuje odmiana słowa jestem : jezdem, jezdeś, jest, [je- 

zdeśmy, jezdeśće], s ( fl. Najpowszechniejsze są f. jest i sqm, mniej jezdem  
i jezdeś', a bardzo rzadkie jezdeśmy i jezdeśće; zamiast tego używa się 
form trzeciej osoby w połączeniu z zaimkiem : ja  jest, tyś jest, my sqm, 
vyśće sqm. P rzykłady: jezdeś ta ? — jezdem', ale ja jest muody; jezdeśće 
ta? — sqmm y ; ale: cyśće ta sqm?

30. Imperativus.
Pierwotna forma zachowała się w jidźino, zn j id ź i  — no, idź no; 

jednakże kto wie, czy nie trzeba przyjąć tej formy za złożoną z jidźjino .
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W  1 . os. 1. mn. obok końcówki — my występuje — ma.
kłowa klasy II. tworzą imperativus w jęz. og. w ten sposób, że 

do formy z i  p rzy stęp u je /: ciągnij, drażnij; w gwarze Krz. w kilku 
wyrazach j  nie ma, i  ginie, zostawiając ślad w zmiękczeniu n ale wre­
szcie i to ń ginie. W skutek tego mamy formy ćog, óiś, co f śe, draż. 
Za to jest stańij obok stań , śadńij se. W plur. ćogće, ćiśće, cofće śe. 
/ draźće nie słyszałem/, stańijće, śadńijće śe.

Słowo dam ma w imperat daj i dej \ co do użycia są delikatne 
odcienia: n. p. „dać mu? — ńe d a j!u — ale: „bedźes yidścć, jino  m i 
ty ńe dej !u ; albo: „ty mu daj, bedźes yidźdn, ja k  6i ąoddd!u

d l .  Part. praes. act. należy do wyjątków; pojawia się w pieśniach 
(pieśni w ogóle dłużej przechowują dawne formy) i w stałych zwrotach, 
jak  n. p. rńe yela myślący, ńe vymd\ajqncy Panu Bogu by nem v kośćeleu, 
„ńe chvdl()“cy śeu.

3 2 . Infinitivus.
Bardzo dużo słów częstotliwych na — avać w języku ogólnym 

uległo zmianie na — ovać (na wzór kupować), wreszcie na — yvać  (na 
wzór bywać, zrywać). W gwarach ludowych pozostała przeważnie forma 
na — ovać, rzadziej na —avać\ tak w K rz: grdoać, preskakovać, poći- 
skovać, vyzyskovać, rynajdorać, doyadovaó śe, vypytovać śe, \idovac, pre- 
koponać, zapisorać, polcazovać, yobecovać i wiele innych.

Zachował się dawny infin. suć, w og. p. sypać i formy pochodne: 
swu , swua , suki.

Part. praet. act. I., podobnie jak  part. praes. act. pojawia się bar­
dzo rzadko; n. p. „uććirsy te śoeśte 1iobrazyu.

Part. praet act. II. na t  w klasie II. tworzy się w rodzaju mę­
skim sing. od tematu rozszerzonego sufiksem — ho -  , w żeńskim i ni­
jakim  i u plur. od tematu bez tego sufiksu: ćisnón, ćisna, ćisno, ćiśli, — 
skoknó u, skokna , skokno, skokli, — cofnó u, cofną , co f no, cofli, — zam- 
krion, zam kna , zamkno, zanikli. — t fasnón , trasna, trasuo, traśli.

Part. praet. pass. Obok zamkńe"ty, spuchńejty, spotyka się f. zam- 
knony, spuchńony. Od umrę jest forma umarty.

33 . F  ormy słowa złożone.
W praeteritum 1. os. plur. nie ma ś: bylimy, stan firn y , chodźeli- 

my ■ podobnie w conditionalis : jesce by my vęj'cy uńeśli.
Futurum  powstaje przez połączenie słowa bedę z infinitiwem lub 

part. praet. act. II., bez zachowania reguły — ostatecznie dowolnie 
przez gramatyków ustanowionej — że jeśli bedę poprzedza, to ma być 
part., jeśli zaś następuje, to infin.: bedźe chodzić a trenkondn bedę, 
obok: bedę chodźón i trenkonać bedę.
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S k ł a d n i a .

34 . Rodzaj.

Ze zmiana formy zmienia się i rodzaj, stąd są mase. topól —- to­
pola, s t r o f — (kara, strafe), gorą"c — gorąco, mar eh — m arka, dozy- 
voteh — dożywocie, fem. \\odbyć — odbyt.

35 . Składnia w zdaniu prostem.
1 . Podmiot.

Zdania bezpodmiotowe: irela mu lat by \\o f dd m i śe p o źryć— zn. 
mniej więcej: patrzę ja ,  aż tu coś itd., byno juz \ecór, Tomkovi ńima 
dźwoty, tak gruch ńesuo, Magdźe v£eno bondźore, tak jes naprane 
grusek, i t. d.

2. Łącznik opuszcza się bardzo często, zwłaszcza w mówieniu ży- 
wem, prędkiem; opuszczanie łącznika jest w ogóle cechą mowy ludo- 
wej. Przykładów przytoczyć by można wiele, ale nie potrzeba: jeden 
tylko ciekawszy (co do słowa autehtyczny): ja k  chmury dyscooe, to mo­
kre, a ja k  pogodne, to suche, to śe tak rachuje (sądzi, mówi); albo: 
vy se cytaće a preće vam ju z  ńe vidok, albo: "ón pono fam elijd  do vds 
(krewny wam).

3. Orzeczenie.
Orzeczenie zgadza się oczywiście w liczbie z podmiotem. W yjątek 

stanowi powszechne t. zw. „dwojenieŁ Mówiąc o osobie starszej, po­
ważniejszej, używa się liczby mnogiej, choć podmiot jest w liczbie po­
jedynczej : matuśa p ry ś li , tatuś śekom, może śe pdn napiją"'. Mówiąc do 
kogoś, używa się 1. mn. kaz jedźećef przyczem orzeczenie przymiotni­
kowe może być w 1. pojed. lub mn. tacyśće md'dry albo tacyśće męfdry , 
albo wreszcie: takiśće mą”ndry.

W  czasie przeszłym, złożonym z part. praet. act. II. i słowa być 
osoba trzecia zwykle zastępuje pierwszą, tak w sing. jak  w p lu r.: ja  
byn , ja  chodźóg, my b y li, my chodźóli, chodźelimy, jesce by my \ę ncy 
uńesuy, jdby volan , zeby my many cas, to by my uytrąsny trdve ze zboza, 
zeby my pośli\ — także słowo być w praes. ma tę samą właściwość: 
ja  jes(t), w plur. my som, w 2. os. vyśće są”'.

Czas przyszły złożony może mieć formy: bede m dn , bede nieć, 
mdn bede. i nieć bede.

4. Infmitivus jako  przedmiot: znam cytać.
Użycie przypadków :

nom. bedemy yęlcsy pryjdćele, ta dróga mu śe siraśńe dnugd iridźana;
accus. dopdd te pińąfdze, item p ta k i  (zn. wiem, gdzie jest gniazdo);
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genet. nróćić króv (zawrócić krowy), 'popaś Tcrovy, prysed jednać  
(zgodzić) pogrebu, któż m i j i k  (jabłka) bedźe zryvan f

5. Zwroty, wyrażające okoliczności czasu, miejsca, sposobu, i t. p., 
odmiennie niż w jęz. og .:

na pytanie kiedy ? tyle casy go ńe byuo, ślubovdn ten tydzień 
(w ten tydzień), v mesopusty, perse (najpierw, po raz pierwszy: „iak pry­
sed z vojska, to perse do nas prysed11), prake na same Tfekróle, v jan-
dkenta , ju tro  po vtorku pojadema, co po chkila, pod latośi rok, do razu. 
do raźicku , v te raźićki, v te („kćdu je  v te razy prebić“ zn. w tej
chwili, naraz), na jeśeńi.

na pytanie gdzie?: doma i v doma;
na pytanie jak ?  po śpqncku i na śpq"cku, na klę"cq"cku (na klęcz­

kach), po próżnicy (na darmo), chyćón je  po leku , vznacki (na wznak), 
pechty obok pechtqm (piechota) i na pechty, troch.y i troski (trochę), dźe- 
ćom ńerada (niedobrze, niewygodnie) j iś  do skórny, a dyć chań leje ńe 
śpas (nie na żarty), pod sumeńem vam mókę.

6. Inne użycie przyim ków: by u bardzo dobry na ńego, ś  n ik śe 
ńe doke, pry  stanę na unana , prebrdn śe na babę.

7. W  zdaniu: ńe by u razu , a '}ón razu ńe stańe, jest tylko jedno 
przeczenie, w jęz. og. są dwa.

36. Składnia w zdaniu złoźonem.
1. Po comparat jest partykuła ja k :  kęncy jes ąobesony ja k  zabity, 

lepi svoje vsy bić ja k  cudze pińq"dze rachovać, j a  rachuję, ze latoś by no 
kejcy ja k  uońi, ja  p erk i z tego śkata zejdę ja k  ty , — również w zwro­
tach r,ón jes lepsy ja k  ty i t. p. Obok ja k  zjawia się zeTi: umar perki 
zet i ten, lepsy Tomek ze li Franek.

2. W  zdaniach względnych zastępuje się zaimek który przez co, 
w 1 przypadku samo, w innych razem z odpowiednią formą zaimka 

j i ,  ja ,  je ;  jest to regułą; zaimek który w znaczeniu względnego w gwa­
rze Krz. nie istnieje.

3. Zaimek co zastępuje również spójnik że w zdaniach skutko­
wych: ju z  taki rad by\\, co ja z  uokropa, tak ćurcqm kurcęnta , co rety, 
tak duzo, coby śe ńe zavaruo, ja k  ju ż  vyrosną , co j i  było śesndśće lat.

4. W zdaniach warunkowych ke  zastępuje jeżeli, keby — gdyby: 
ke tak , to pudę ; tak ćhodśis, keby śledź.

5. W  pytaniach ubocznych zel'i, (st. poi. za, zali) zam. czy, zełiby 
zam. czyby: suuchali, zet i  kto ńe jidźe; prośón, zeliby se i  yón co ń i 
móg ulepić.
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Charakterystyka gwary Krzęcińskiej.
37. Różnice pomiędzy językiem ogólnym a gwarą są dwojakie. Albo 

jakaś forma pozostała w gwarze taka, jak ą  była w języku ogólnym 
daw niej, i to jest archaizm , albo też przemiany poszły inną drogą niż 
w języku ogólnym i stąd są nowotwory; te zaś mogą być fonetyczne 
albo analogiczne. Gwara Krzęcińska ma archaizmów nie wiele, stosun­
kowo najwięcej z zakresu głosowni i deklinacyi; nowotworów wykazuje 
najwięcej nauka o tworzeniu się tematów.

W  porównaniu z innemi gwarami polskiemi gwara Krzęcińska 
okazuje się najwięcej zbliżoną do języka ogólnego. Rzecz to zupełnie 
naturalna wobec tego, że narzecze małopolskie było tą gwarą, z której 
powstał język literacki. Nie wchodzi w zakres naszej pracy tłomaczyć 
to obszernie, nadmienimy tylko, że od wieku X III. Kraków staje się 
głównym punktem Polski pod względem politycznym, od X IV  także 
i pod względem oświaty (założenie akademii). W wieku X V I. zaś wię­
ksza część pisarzy, którzy ten język wyrobili i wykształcili, pochodzi 
z Małopolski. Stąd też do dzisiaj gwary ludowe z dawnej Małopolski 
są do języka literackiego zbliżone najwięcej (por. gwarę Zebrzydowska, 
Krzęcińska, Brzezińską i Opoczyńską, z różnych stron, a t a k  do siebie 
i do języka literackiego podobne). Ze wszystkich zaś najbliższą jest 
gwara Krzęcińska; ona jedna straciła zupełnie aoryst i dualis, tak da­
lece, że nawet nie ma form ręku, oczu, uszu , rękoma, oczyma, uszy m a , 
które są w języku ogólnym.

Najważniejsze różnice pomiędzy językiem literackiem a gwarą 
Krzęcińska:

38 Z głosowni.
1. Pewna (niezbyt wielka) liczba archaizmów, występujących prze­

ważnie samotnie, nie w kategoryach; wyjątek stanowi zupełne za­
chowanie a.

2. Przejście i  w 6 i e pod wpływem u. (§. 32).
3. Przejście i  i y  w e, u w o pod wpływem spółgłoski noso­

wej (§ 3.2).
4. Analogiczne e w miejsce o przed zębowymi twardymi (§. 4).
5. Przejście e w y  po spłgł. twardych i po r  (§. 8).
6. Pochodne 6 i e w miejsce o i ę w konjugacyi (§ 9).
7. Zniknięcie A; wymawianie t  jak  u (§. 13.J.
8. Przejście ł  w n w part. praet. act. II. słów klasy I., których

temat kończy się na n. (§. 13.2).
9. Mazurowanie (§ I3 .2).
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10. Assymilacya s, z, s, £, c do zmiękczonych /, £, d, ń, i i (§ 13.3).
11. Zlanie się grup rs, rs, rs , rz w r. (§ 13.4).
12. Przydech przed samogłoskami. (§ 13.,.).
13. Znikanie spółgłosek z grup. (§ 13.7).

Z nauki o tworzeniu się tematów.
1. W ielka liczba wyrazów (rzeczowników, przymiotników i słów), 

które mają sufiksy i prefiksy inne, aniżeli w języku ogólnym. Tutaj 
różnica jest największa. (§§. 16 a , b, 17 a, b, 20 a . b).

2. nd— w superlat. przymiotników i przysłówków. (§ 17 c).
3. Użycie tematu zaimkowego ko — jako lc paragogieznego, a brak 

zupełny j  w tej funkcyi (§ 19).
4. Zachowanie przyimka s i pomieszanie bez i prez (§ 22).
5. Działanie etymologii ludowej, (§ 23).

Z morfologii.
1. W  deklinacyi rzeczownika zachowanie dawnych form genet. 

jak  dvora i pivńice (§ 24), accus. na ę jak  vecerq (ibid.), genet. plur. 
cds (ibid.), zniszczenie dualis (ibid.),

2. Resztki rzeczownikowej deklinacyi przymiotnika (§ 26).
3. Archaizmy w deki. liczebników (dat. d \em a , odmiana pqnći,

seśći), forma dresta i dvasta. (§ 27).
4. W  konjugacyi końcówka 1. os. 1. mn. ?na, kontaminacya z my 

i va (§ 28).
5. Analogia w zakresie konjugacyi (beremy, ćisnemy, mogemy, be- 

demy, § 29).
6. Częstsze formy 1. osoby sing. na —uje (ibid.).
7. Tworzenie imperat. w kl. I I  (§ 30).
8. Zniknięcie part. praes. act. (§ 31) i praet. act. I. (§ 32).
9. Zachowanie infin. na — ovnó (§ 32j.

Ze składni.
1. Częste opuszczanie łącznika. (§ 35.2).
2. „Dwojenieu. (§ 35.3),
3. Zastąpienie osoby pierwszej przez trzecią w czasie przeszłym, 

złożonym z part. praet. act. II. i słowa być. (§. 35.3).
4. ja k  po comparat. (§ 36.,).

W zakresie słownika,
Znaczna liczba wyrazów nie znajdujących się w języku ogólnym, 

albo też używanych w innem znaczeniu.
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S ł o w n i k .

A.
Abrys — plan.
a,dukat obok advok&t — adwokat. 
adyjjjt — adjnnkt. 
agzamin — egzamin.
agzorta — obok egzorta — mowa pogrzebowa.

B., B.
Baba — 1) stara kobieta 2) żona — „moj a babau. 
babka — 1) roślina, 2) matka rodziców, 3) źebraczka, 4) akuszerka. 
babrać — walać, mazać. Linde podaje znaczenie: gmęrać\ „juz byłeś 

żołnierzem, kiedy ja  jeszcze babrałem w moim Gallercie'-L 
Teatr polski 49, 17. 

babeńec — kruchta.
bace. — pamiętam. Złożone: zabace se, zbdcę, prybdce. 
baganće — wielkie niezgrabne buty.
baja — w wyr. „ty baja jm eckd u, zn. ty kłamco; pod. baj baja! 
baj car, bdjcdrka — ten (ta), co tworzy bajki. 
bajce, —ys. —yć — tworzyć bajki.
bajoro — trzęsawisko, bagno. Linde podaje f. bajor i bajoro.
balasy: balasŁi -— sztachety.
baldacli — baldachim; wyraz utworzony drogą etymologii ludowej, przez 

upodobnienie drugiej części do wyrazu dach. 
banamcjćić — bałamucić; wokalizaeya pierwotna.
baausyć — hałasować. Linde podaje cytat z r. 1693: „gdzie są syno­

garlice aby huku z bałuszeniem nie bywahśj i „aby jeden dru­
giego nie baluszyłu. Wyraz ten z pewnością jest w związku 
z tym faktem, że w języku litewskim na oznaczenie głosu 
spotykamy dwa wyrazy: balsas i garsas, w słowiańskich zaś 
tylko wgołso—. Ale jak  wtedy wytłomaczyć forma bałuch— , 
kiedy według praw głosowych powinno być bios lub błoch? 

banuje se, banorać śe — bawić się, hulać. W yraz przyswojony z ru­
muńskiego (Prof. L. Malinowski. O niektórych wyrazach lu­
dowych polskich R. W . lilolog. t. X V II); węg. ban =  ża­
łować, troszczyć się, rum. a bdnui (t. s.), por. małoruskie 
banowaty i banuwaty. W yraz ten istnieje i w innych gwa­
rach polskich, w ciesz., zakop., podhal., ale wszędzie ma 
znaczenie pierwotne, to samo co w węg. i rum.: żałować, 
trapić się, smucić się.
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bańa — 1) bania 2) dynia 3) w znaczeniu przenośnem, o człowieku,
zwłaszcza o dziecku: „padam vdm , taka vam bańa mą” dra,
co jaze strach, I1,1, 

bańdźoch — brzuch; wyraz zgrubiały.
bazgera — sukmana. W yraz ten gdzieindziej jest nieznany, i nie ma 

go w żadnym słowniku. Jeden z chłopów Krzęcińskich za­
pewniał mię, że wyraz ten jest używany tylko w parafii Krzę- 
cińskiej, Pobiedrskiej i Porębskiej, (wszystkie trzy na pra 
wym brzegu Wisły), gdzieindziej, n. p. za Wisłą nie. Linde 
ma wyr. bluzyier, zn. palatynek kobiecy (u Krasickiego). 

bazy śe — zachciewa się. W innych okolicach bazy śe; prof. Malinow­
ski wyprowadza z czeskiego: baziti na nćco. pocem, zn. żą­
dać czego, tęsknić. 

bcfdźora — cześć ubrania kobiecego, obcisły watowany kaftan na zimę. 
bąk — nieprawe dziecko; skrócone z bękart a to z niem. bankart.
bekaldr — bakałarz; etymol. lud. do bekać, beczeć,
berdyja,
beskurcyjd i beśkuryjd,
bestva — te trzy wyrazy zastępują wyraz bestyja, którego użycie jest 

grzechem.
bestyjon — bastyon; etym. lud.; „stojemy v persem bestyjońeu. 
bez — często w znaczeniu przez, i odwrotnie.
bezrok, nie używane samo tylko w połączeniu z na: na bezrok — na

rok przyszły; st. poi. przezrok. 
be^ckać — pięścią bić.
blacha, — 1) blacha 2) pars pro toto: piec kuchenny. 
bluzka — część ubrania chłopca, rodzaj m arynarki płóciennej z aksa­

mitnym zazwyczaj kołnierzem. 
bobo, bobkom bobuśko, boćko — strach, straszydło. 
bocoń — bocian. 
bolak — wrzód, liszaj. 
bre\ider — krótko a węzłowato. (Pob.)x)
brycny — zgrabny, wesoły: brycnd dźencha'. zn. dziewczyna do tańca 

i do różańca.
bryśkam , — ds, —ać — wyraz oznaczający chodzenie, ale niekoniecznie 

w pewnym celu; np. o dziewczynie, która w danej chwili

*) Pewna ilość wyrazów w Słowniku pochodzi ze wsi Pobiedr, sąsiadującej 
z Krzęcinem; gwara w Pobiedrze jest zupełnie taka sama jak w Krzęcinie, jeżeli je ­
dnak co do jakiego wyrazu nie mam pewności, czy i w Krzęcinie jest używany, daję 
w nawiasie (Pob.).
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chodziła boso, matka jej powiedziała: a dy U ona ta teraz 
boso bryśkd. 

brydecny — bardzo brzydki. 
brydźki — brzydki.
bryg, bfyzek —  obok ripa, zn. także praecipitium, tak jak  w cerk., 

a więc zachowane jest znaczenie pierwotne, por. niem. berg. 
buba — nazwa krowy n dzieci.
bucak — moneta niedawno wyszła z użycia, cztery centy. 
bucek — kij, którym się owoce z drzewa strąca (nóapea). 
buóór — osoba niezgrabna, skrzywiona, w ogóle jest to wyraz obelgi 

lub pogardy niewielkiej; użycie jego jest najrozmaitsze. 
Gwary ludowe wyrazów takich mają dużo i używają ich 
w bardzo rozmaitem zastosowaniu; w tern ostatniem podobne 
są do języka ogólnego warstw wykształconych, w którym 
takie na przykład wyrażenie: „ty fujaro !u może mieć zna­
czeń bez liku, zależnie od okoliczności, w których je wy­
powiedziano. Od wyr. bućór utworzono przym iotnik: 

bućorovaty — niezgrabny, nieruchawy, ociężały. 
bucyfan —  1) tęgi, tłusty 2) zuchwały, zbereźnik. 
buchnąć — uderzyć.
burtać — mieszać, rozrzucać, zakłócać, np. poburtaó mUko, albo zbur- 

tać nóżko.
bódny — 1) biedny 2) chudy, mizerny. 
bijdk — krótsza część cepów*. 
bitka — bójka.

C, Ć.

G(}mbryd — targać za włosy; „tak me vycąmbrónLL.
ceć i cej — w wyrażeniach: cećjdki, cejco i ceć ńe co, zn. różny, dziwny, 

rożne rzeczy; np. „cejeo byno na ja r  maku! “ Etymologia tego 
w'yrazu: ce jest to mazurska forma zam. će. dawny acc. sing. 
zaimka co\ 6 jest dat. ethicus, zaś j  powstało z 6 skutkiem 
dyssymilacyi. 

cembfyna — ocembrowanie studni. 
ceftiny — czepiny, obrząd weselny, 
cęgi — rodzaj obcęgów.
clivki — clwM  meć zn. łatwo odczuwać łechtanie.
chvy — ten, co ma „cłivŁia.
cliYić — łechtać, łaskotać.
cne śe — przykrzy się, jest tęskno.
cudak — dziwak.

6
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cudostvorny — niezwykły, niesłychany: „nopoiradau cudostvorne recy“ 
(Pob.).

cudźić — 1) śledzić, szukać: „cudźeli za nenii, ale j i k  ń i mogli zdy- 
bać“ 2) cucić. W yraz ten ma w gwarze podhal., zakop,
i ciesz, znaczenie czyścić, n. p. owies cudzić zn. przesiewać
przez przetak. Linde podaje: 1) zgrzebłem konia czesać i chę- 
dożyć, 2) ćwiczyć, trzepać, bić, czesać. 

cyckać — ssać. 
cylista — cyklista.
cyńanka — młoda koniczyna, pomieszana z innymi roślinami. 
cytdk — 1) umiejący czytać, 2) czytający.
ćama — wyr. obelgi, zob. bućórj „jak ty z ten ćama, ka śadńe i  bedźe

ja d , a fonemu de d d !u 
ćapać — strącać z drzewa owoce kamieniem lub kijem (buckem). 
ćdra.ć — walać, mazać.
će — wykrzyknik: će gol će vy go! powstałe z widzicie! wskutek sil­

nego akcentu na ostatniej zgłosce. 
ćekay — ciekawy, żądny wiedzy. 
ćelicka, ćeliś, ćeliśa — jałóweezka.
ćeś, ćeśa —  wołanie na konie, zwłaszcza na źrebięta, stąd w języku 

dziecinnym koń nazywa się ciesia.. 
ćerlica — kobieta, która „ćerliu.
ćerle, — is, — id — „tak ćerli pyskem u zn. wygaduje, dużo mówi.
ćezki — trudny; „naćęzse rachonkiu.
ćiscka i ćistka — ciżba.
ćoska — siekiera mniejsza.
ćpać — jeść chciwie, nieładnie.
ćućmdk — wyraz pogardy; por. bućór, ćama.
ćupas — 1) szupas; „ ^odesnali go ćupasemu , 2) odprawa, odmowa: „jak 

śe doved£d\x, ze uón dostau ta k i ćupasLi. 
ćupe, —es, — ać — 1) rąbać, bić; w tern znaczeniu u Lindego.

2) o deszczu: „dysc ćupe górom“ zn. pada. 
ćurcy, —eć — o kurczętach: „tak ćurcqm, co retyLL; w og. poi. ciurczeć 

mówi się o deszczu; być może, że głos kurcząt wydawał się 
podobnym do odgłosu kropli deszczu. 

ćśek — ćwiek.

D.

Dać śe — wziąć się do czego, zabrać się: „tak śe da^a i zab'ei\a 
jedno prośę “. 

dal — w wyr. „tyle dale!Ll zn. tak daleko!

42 STANISŁAW DOBRZYCKI. l^/3J
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dairić — dławić, w cerk. ĄaiSHTH, st. poi. dńwić.
[del'izant — denuncyant, raz słyszane]. 
demeńica — wrzód.
despet — zrobić na despet zn. zrobić na złość. 
despetny — złośliwy, szkodliwy. 
destament — testament.
dej tka — zawieja; „dejtka a ja k  zademd, to jednoś*. 
duugośny — bardzo długi.
dobranoc — (akcent na d) zabawa, odbywająca się wieczorem i w nocy

przed ślubem.
dobrovolny — „dobrovolńe śe «ozchorovanu zn. rozchorował się bez po­

wodu; »dobroćolńe umar“ zn. umarł naturalną śmiercią. 
dokucny — dokuczliwy, nieznośny. 
dopovLedńejsy — d. cas zn. czas przed południem.
dorostek — np. o małych dorastających prosiętach mówi się, źe to są 

dorostki.
dozyrać — dogryzać kom u: „tak mu dozyrd\\ i  dozyrduu. 
dozyvotek — dożywocie.
drabas, drap — wykrzyknik oznaczający chwytanie.
dr ekrany — drewniany.
drystoń, drystula — wyraz obelgi.
dryzga — drzazga, cerk. Ą p^ara, czesk. dfizha.
dubelt — dobry, dobrze: „kufieuam boty dubelt1-j  albo: „nowa dubelt zrob'iu. 
durk, durkovać — druk, drukować. 
durk — materyał na spódnice.
durk — z niem. durch , zn. zgoła nic: tacy, co Hic He zasadzek i

durk Hic11.
dusi — mieć mocny kaszel: „dusi me bez całej"1 ź im ej.
dvojić — d. komu zn. mówić mu przez vw yu.
dy , dyć — przecież, wżdy.
dychakrica — kaszel, astma.
dychaśicny — cierpiący na kaszel.
dyrda — lecieć dyrda, w dyrdy, dyrdolić, zn. biec prędko, truchtem. 
dyzenter — dezerter.

Dź.
Dźady — „dźady go b'ijqm, zn. wymiotuje.
dźau — pagórek, por. mora w. del (nazwa góry), małorusk. dii (pagó­

rek) Bojk., serb. delh\ — pochodzi ten wyraz z rumuńskiego 
del, deallu, zn. góra (Zob. Pr. L. Malinowski. O niektórych 
wyrazach ludowych polskich str. 7).
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44 STANISŁAW DOBRZYCKI.

dźawa  — elegant, panicz; czy nie przekręcone z gawer, które jest 
pospolite w gwarze miejskiej Krakowskiej ? 

dźerzah — dłuższa część cepów, ta , która się dzierży. 
dźeka — w wyrażeniu: „d£eka Panu J e z u s o y i „dźeka Panu Boguu. 
d£is: dźejs, dźejst — w ykrzyknik: vd£is go ! u, nd£is j i k u z widzisz. 
d£ivny, — „m y śli , ze m i voda d£ivndu, zn. myśli, że wodę uważam za 

coś niezwykłego, że je j nie piłem.

F.
Fana — z niem. fahne 1) chorągiew wojskowa. [2) wieniec na trum nę, 

raz słysz.].
feler — wada — tylko o koniach i o bydle.
felfeber — feldwebel.
foregel — chorągiew.
fornal — woźnica, z niem. vornagel.
fortograf — fotograf.
forpan  — yorspann, podwody.
frandzle — frendzle.
frybra  — febra.
fu r t  — ciągle, z niem. fort.
fu tra ś  — żywność dla koni.

g . er.
Gacofer — nietoperz, gacek. 
galas — nieporządek, zamieszanie. 
gagusyć — hałasować.
gańd£ara — człowiek powolny, niezgrabny. 
garlac — człowiek z wielkiem gardłem. 
garus — to samo, co galas, nieporządek, nieład. 
gas — nafta (gas, gen. gasu).
gazda — w ironicznym zwrocie: rjd Ł i  m i gazda!11 — ten co się roz­

piera, rządzi. 
gadcdr — umiejący opowiadać ngddkiu.
gadka — opowieść; w 1. poł. wieku XV. gadka znaczyła tyle, co przy­

powieść: thotho yodobenszthwo albo th<}tho gadk(>, Bruckner 
Kazania średniowieczne I. 82. 

gar (gdrć) — pokosy; „zboze na garći“, zn, zboże leżące na pokosach. 
gdśedńik — bydło, por. cerk. rOK/ftAO. 
gdova, gdoyec — wdowa, wdowiec.
glańie, —es, — ać pomału jeść (^glame i  glańie, ja z  śe dockać ń i mogef).

W  gwarze podhalskiej wyraz ten znaczy kłamać; prof. L.
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Malinowski wyprowadza go z kontatninacyi rodzimego kła­
mać, z rurnuńskiem grwlrwgi. Czy oba wyrazy (Krz. i podli.) 
są ze sobą w związku, trudno rozstrzygnąć. 

gloryk — kleryk; etymol. ludowa, mianowicie upodobnienie do często 
słyszanego gloria. 

gmyz — drobiazg.
gnojńice — deski wozu, w którym  się nawóz wywozi.
gody, godńe śyęnta — Boże Narodzenie.
go\\y lodek — gołoledź.
gorcfc — upał.
górki — gorący.
gorelny — kierownik gorzelni.
góra — strych.
górńica — płótnianka, ubiór, który w Krzęcinie wyszedł w ostatnich 

czasach z użycia. 
grajda — niezgrabny. 
grajdoń — t. s. 
graj dyg a — t. s.
grajddm śe, — ać śe — iść pomału, uiezgrabnie: „ledśe śe prygrajddnu. 
gramlavy — nieruchawy, niezgrabny.
gromnice — na gromńice: na Matkę Boską Gromniczną, 2. Lutego. 
gróba — piwnica mniejsza, niemurowana; po prostu dół wykopany 

w ziemi, więcej regularny i przykryty czemś nakształt dachu. 
gróbar — w Krzęcinie nazywa się tak  i grabarz i kościelny, ponieważ 

obydwie te funkcye spełnia jedna osoba. 
grubośny — bardzo gruby. 
gruch — hałas, wrzask.
gryśi — w łajaniu: nty uodumorku gryśiu, albo „ty dźadu gryśiu. 
gelejzdk — człowiek wysoki, chudy i niezgrabny.
gicdle — nogi; przedewszystkiem jako wyraz zgrubiały: nazywają się 

tak nogi duże i niezgrabne, 
g imajny — szeregowiec.
gizd  — brud, śmieci, nieporządek; od tematu gyd— , por. czeskie h yzd , 

brzydota, hyzdeni, nagana. 
gizddk — człowiek nieporządny, brudny. 
gizdary — nieporządny, wstrętny.
gizdula — t. s., odnosi się do kobiet, gizddk do mężczyzn. 
giźdźió — zanieczyszczać, por. czeskie hyzditi. 
giznace — wielkie ii 'gi. 
gizudty — t. s.
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Ch.

Chabańina — mięso w gorszym gatunku.
chaupa — chata.
changrys — agrest.
chań, chańok — tam.
chańten —- tamten.
charbata — herbata.
charendorać — arendowaó.
charchara — coś nieudolnego, starego, niezgrabnego, n. p. o świni: 

jakaśik charchara chuda, 
charnaśić śe — tłuc się, hałasować. 
cham y — dumny. 
char, chavók — tutaj. 
charien — ten (bliższy). 
charoryty — faworyty. 
chabe — chwasty, por. ruskie xa6iraa. 
cheba — chyba. 
chel'ijas — aloes.
chet, chetta — wołanie na konie, aby szły w prawo; w lewo woła się: 

„ćich'ia. 
chereśt i cherest — areszt. 
chlapara —  błoto, kałuża. 
chlap — wykrzyknik.
chlaptoń — wyraz ze znaczeniem pogardliwem : vty chlaptońu!u 
chlaptula — t. s. do kobiet, zwłaszcza dziewcząt; najczęściej używa się 

w zwrocie: „dźejst chlaptula drystulau wtedy, jeśli się ktoś
wyrwie z czemś nieprzyzwoitem albo niemadrem. 

chlas — w ykrzyknik , oznaczający uderzenie: „ £ón go chlas (chlast)
śeŁerqrnu.

chlasnq"ć — uderzyć (rchlasnóu go bez pyshu). 
chnop — 1) mężczyzna, 2) mąż, 3) chłop. 
chmyz — obok gm yz , drobiazg. 
chojdać śe — ciężko iść.
chojina (chojna) i chojdlc — sosna, zwłaszcza młoda. 
chola — okrzyk pasterzy.
cholać — wołać ncholau. Jest to wyraz, używany przez pasterzy, na­

wołujących się wzajemnie śpiewem :
„cAo/a, chola, cerrone jabusko,
„a napdześ ta ju z , Scepdn serdusko,

„chola, chol! u.
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Ten, do którego było wezwanie wystosowane, winien w po­
dobny sposób „ ąodcholać“. Jeżeli tego nie zrobi, wtedy się 
mu śpiewa inaczej:
„chola, chola, klósŁi na Woleju,
„a cemuześ mi ńe uodcholdu, Sc. zuodźeju,

„chola, chol!1-1, 
albo jeszcze gorzej:
„chola, chola, bez jpole uańcuch,
„a cemuześ m i ńe V1odcholda, $. ąbesrańcuch,

„chola, chol!u 
cholańe — wołanie „chola'-'-.
cholafić  i cholofid — hałasować, wyprawiać krzyki. 
chovać — żywić, por. czeskie chovam, które pomiędzy innemi znaczy 

także żywić. Podobne zjawisko w jęz. serbo-chorwackim: 
hrana zn. żywność, pokarm, liraniti zn. chronić i żywić. 

chrobak — robak, owad; wogóle każde drobne żyjątko, nie podpada­
jące pod wyraźna kategoryę ssawców, ptaków, gadów i ryb, 
nazywa się „chrobaŁem“. 

chrobacny — robaczywy. 
chuknqnć — uderzyć.
churceó — wydawać odgłos: „ućekd\\, ze jino  krok i churcax\yu.
chvdśće — chwasty.
chvdl’ipyta — samochwał.
chkerutać — chwiać.
chyba — 1) uchybienie, 2) szkoda.
chybam, —ać, chybnqnć — skakam , skoczyć.
chyblki — zwinny, żwawy.
chyba — brakuje; „latoś pińendzy chyba11.
cliycę, — ćić — chwycę; — „chyćóu p ó u morgu11 wziął w dzierżawę; — 

„na pśeńicysku ńe chyta zyto“, zn. nie puszcza, się, nie 
rośnie.

chyrba — kupa, dużo; „to nas jes chyrbau, albo: „taka chyrba śanau.
W yraz ten jest przyswojony z czesko-słowackiego hrb, które 
odpowiada polskiemu garb i znaczy: 1) garb, 2) góra, pa­
górek, 3) gromada.

chyrdźe — gałęzie, które już są nieużyteczne do większych robót, n. p. 
do płotu.

chyrldk — w ogólnym języku charłak, z tego tematu co cerk. \'Kipa, 
zn. debilitas, morbus. 

chytry — chciwy; „ta k i chytry na pińq"dzeu.
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J.
Jagody — zwykle nazywają się tak  wyłącznie czernice ( ^ostręgi).
jagnusek — medalik.
jandyen t, jandyenta — adwent.
ję d r n y  — „jęd rn e  jabkau zn. soczyste (Pob.).
je  — partykuła, odpowiadająca ogólno-pol. wykrzyknikowi e!, wyraża 

wszelkie odcienia N. p. nńe poires? je  bez co?u; albo: rje  
pudźes ty k a , ty ^odmeńce!u - albo: Jcaześde byliJ je  by\xam 
źimńdkóv kopaću. 

jeden — w wyr. Jo  jedne pińQndzeu, zn. to ta sarna cena. 
jednam , — ać — godzić, zamawiać: „pfysedem jednać pogfebua. 
jednerdu — generał. 
jednorocńik — jednoroczniak.
jednoś — jedność, to samo: „d ftk a  a ja k  zadema to jednos'L. 
jereń  — żarzące się węgle po przepaleniu się drzewa (Pob.). 
jin ky izy t — areszt śledczy „śedźaa bez póu roku v jinlcyizyćeu (Pob.). 
jino  — tylko.
jistygovać — ujadać na kogo.
jizdebka  — izba, w której się zwykle nie siedzi, świetlica: jest to 

jak b y  salon wiejski. 
józyna — podwieczorek.

K, K.
iśTa, kaz — gdzie, gdzież. 
kady — gdzie, którędy. 
kalafa  — błoto, kałuża.
lcalemba — ociężała istota rodzaju żeńskiego; wyraz pogardliwy; mówi 

się więc kalemba o kobiecie, o krowie, o świni. 
kaleńica — szczyt dachu (strzechy przedewszystkiem). 
kaletM  — płatki u dołu gorsetu.
karkoska — smolne łuczywo, obecnie używane tylko przez chłopców 

na sobótki. Prof. Malinowski (O niektórych wyrazach ludo­
wych polskich, str. 39) podaje: karkosz, Jcarkoszka (łuczy­
wo) w gwarze ciesz., karkoska (smolny i twardy sęk) podh.; 
u Klonowicza F lis: zakurzy się ta karkosz E, 4, b . ; por. 
także nazwy osad: Karkosy w Zgierskiem, Eęczyckiem, 
Karkoszka tamże, Karkoszki w Łęczyckiem, Radomskiem; 
por. czesk. krkoska (grdyba), mor. (sęk w drzewie), pl. 
krkosky (mały skrzywiony kawałek drzewa): por. stsł. &rt/<n>, 
czesk. krk . poi. kark. 

kater — katar.
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kazalnica — ambona.
klajdosę, — śić — pleść głupstwa: „kłajdośi i  M ajłośi \eby g\\updLL (Pob.). 
Melcotka — przyrząd do „klekotania^, które zastępuje dzwonienie 

w W ielki Czwartek, Piątek i Sobotę.
Idińica — klinika. 
kiiósko — kłosek. 
kuóśa — kłosy.
kocmołuch — człowiek zabrudzony.
kole — - około, przy, w pobliżu. Jest to locat. od rzeczownika koło;

w og, jęz. jest accus.; w czeskiem instrum. kołem, 
kołeńjjdn — kolega, towarzysz: „zahd\d\j śe z kolejijdnamiu (Pob.). 
kolę śe — kołe śe — znajduje się: „źandar hy\x, cy śe ka ńe kołeu. 
konton — wyraz obelgi: „ty koutońe/ “. 
konkłus — koklusz. (Pob.).
kopać —  kopaczka więcej podłużna, narzędzie do kopania; okrągła 

nazywa się kopacka.

kopyrtać śe — przewracać się, wywracać koziołki; por. opolskie vpir- 
tnąć zn. hineinschieben. Prof. Malinowski wyprowadza z cze- 
sko-słow. koprcati (wywracać koziołki). 

kośńica — kostnica, trupiarnia.
kotas — tapczan, wyrko. W yraz ten pokrewny jest z cerk. KOTkrn* 

(cella, mansiuncula), pob kociec, kojec; w czesk. kotec obok 
kajuta, zagroda, oznacza także w sensie żartobliwym łóżko. 
W yraz ten pochodzi z języków germańskich: angs. cot, 
st. nord. kot, śr.-grn.-niem. kot. (Malin. O niekt, wyr. 41 str.). 

kónkisdr — komisarz. 
kónkisyjd — komisya. 
krapinka — krepinka, rodzaj koronki.
królic — mówi się o głosie n. p. świni: „stara śińńa tak króleuau. 
kruch — okruch. 
krasuo — krzesło.
krta — do krty zn. zupełnie, całkiem.
krykopa — przykopa.
kry śić — trzeźwić.
kryźvy — trzeźwy.
kry ik ę , — ić — trzeźwić, cucić.
kućer — woźnica.
kumora — „śedźeć na kumore''L zn. mieszkać w obcym domu. 
kumorhica — osoba „siedząca na kum orzew. 
kumoruję, — ovać — to samo, co siedzieć na kumorze.
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kurdupel — wyraz pogardy: „ty kur dupin g fy ś i!u \ zwłaszcza o małych 
chłopcach. 

kvandrac — kwadrans.
Iwatyra — 1) szyba razem ze swą oprawą, 2) mieszkanie, kwatera.
kvestongartyleryja — festungsartillerie.
ke  — kiedy, skoro.
k eby — gdyby, żeby.
kes, k eśik — kiedyś.
k  elusek — kieliszek.
kęnder — kiernoz.
k icać śe — walać się, zwłaszcza o dziecku, które się powalało jedze­

niem: „jak śe to pokicax\o !u. 
kidaó  — nćLysc \idd 'x zn. deszcz pada.
Kim iśa j—■ wyraz sztucznie zrobiony, jakoby żydowski, w czterowierszu: 

vposed zydek po vode, 
chyćeti go za brodą; 
a/, vaj, k imiśaj, 
moji bródki ńe rusaju. 

k irny  — pijany.
k iryć, skiryć śe — pić, upić się. Te dwa wyrazy z pewnością wzięte 

z miejskiej gwary krakowskiej.

L.
L a jb ik , lajbitek — wierzchnie ubranie (Pob.). 
lajtana — altana. 
lajtant — lajtnant.
lajzdragdn i lazdragdn — przednówek; używa się tego wyrażenia 

w zwrocie: rirvypendzać lajzdraganav' ; mówi się tak wtedy, 
gdy pierwszy raz młócą nowe zboże; zapewne z landsdragon. 

lamentdf — elementarz. 
langvera — landwera. 
latoś — tego rokn.
latośi — tegoroczny, n. p. latośe zboze, latośe zbórki, nawet latośi rok. 
Idóedźić — narzekać.
Idger — obóz, obozowisko nocne w czasie ćwiczeń.
legry _  jegry.
lejbuś — wyrażenie na pół pogardliwe, na pół żartobliwe: „ity lejbuśu!u

mówi się niby z pogardą, ale zarazem z życzliwością. 
lekomyśńe — niedbale, niestarannie, 1. coś zrobić, n. p. UÓn veśela le- 

komyśńe ńe zrolióu, t. zn. nie urządził wesela lichego, ale 
sute.
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lepić — lepić chanpę: szpary między belkami zapycha się mchem 
(„chanpę śe m syu), poćzem ten mech zalepia się gliną, w koń­
cu bieli. To zalepianie nazywa się: lepić chaąpę. 

lestryka — elektryczność — z elektryka. Oczywiście pojęcie tej elektrycz­
ności jest bardzo niejasne. O kobiecie, którą w Krakowie 
leczono za pomocą elektryczności, mówiły kumoszki, źe jej 
doktór „puśćóu lestrykęu. 

lóska — leszczyna. 
lćskovy — laskowy, lćskovy aorech. 
legnq"ć se — położyć się.
l'ichota mowi się o ludziach pogardliwie, „ty lichoto ja k iś ik !“. 
literki — mniejsze drobiny do wozu; gdzieindziej leterki i lćterki\ 

z niem. leiter. 
luberyja — liberya. 
lumer — numer. 
luverver — rewolwer.

y .
Ijachy — różne części ubrania, szmaty; por. og. poi. łachman, st.

poi. łach. 
u akomoś — łakomstwo, 
u ava — kładka na rzece. 
uańec — łan. 
u dśńe — właśnie, 
uońi — zeszłego roku.
nonski zeszłoroczny; np. nońske źim ńaki, nońske zboze. Podobnie jak 

w latośi, stracono poczucie, że sam wyraz noński wystarcza 
na oznaczenie roku, i używają zwrotu „Koński rok“, w og. 
poi. byłoby „zeszłoroczny ro k “. 

ijupef — 1) drapieżnik, zdzierca. 2) beksa, płaczliwy, 
u ujpić — zdzierać; u upić śe — wrzeszczeć, 
uygoń — większy chłopak, chodzący bez spodni.

M, M.
Maćek — 1) brzuch, zwłaszcza duży, 2) obżartuch. 
magazon — magazyn. 
macherena — pęcherz.
majdać — ruszać czem; „koń majda ^ogonem11, 
malupecki — bardzo mały. 
maluśki i malucki — t. s. 
mamldk — ten co „mamle“.
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marnieć — niewyraźnie mówić. 
mamuaó — t. s. 
mamudk — ten, co „mamądu. 
mamrać — to samo, co marnieć.
mamrak  —  ten , co „mamrdu. W  j ę z y k u  małoruskim są wyrazy: Ma-

M p a ,  MaMpaBen;i> , MaMpaBHH, z n .  l e n i w y  robotnik, MaMjmTH 
i MaMpaTH leniwo robić. 

mańebrują, — ovać — manewrować. 
mańebry — m a n e w r y .

mańija — wyraz, którego znaczenie trudno określić. Jeżeli ktoś
(a zwłaszcza dziewczyna) coś robi niedobrze, tak źe ra­
czej zawadza, albo jeżeli plecie głupstwa, to jej mówią: „je 

jidze ty m ańija!^ , podobnie do dziecka, które przeszkadza 
w robocie. 

marek — m arka (znaczek pocztowy).
markoce śe, —ćić śe — 1) smucić się 2) gniewać się na kogo. 
markotno — smutno, przykro. 
markotny — 1) smutny 2) gniewny. 
marmuldjd — harmonia.
marana — mniej więcej to samo, co manija. 
maśldk — ten, co się „m a śli“. 
maślef — to samo.
maślę śe, — ić śe — płakać ciągle, beczeć. 
md śe — ptak śe md zn. gnieździ się. 
mdl'i — prędzej; w innych gwarach maźli.
•mqndrala — udający mądrego.
mqndrośńik — to samo.
mq"drośńica — to samo o kobiecie.
mentryka — metryka.
mqndl'ikac — krętacz (Pob.).
mgleje, — eć — mdleć, zemgldg — zemdlał.
muoducha — panna młoda.
moc — bez moc: usilnie; „bez modz-em śe pravovd\x z doktorem1,1. 
mÓYić — „móvić komu colt, zwykle z przeczeniem : „ńe móviću zn. nic

nie robić złego: „iiod tego casu djabou ju z  ńe mo'vo\i mc
ńikomuu.

mroyec — mrówka; por. czeskie mravec.
msq, —yć — „msyć cJiaupq“ zn. zatykać mchem szpary pomiędzy bel­

kam i, stanowiącemi zrąb chaty.
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muźam śe, — ać śe — gładko się uczesać; wyraz z odcieniem ironii, 
pogardy: „ 13o ja k  śe ty vymuźa\xau, albo: „a cy će ćele jezy- 
k em vymuźano?u. 

myrchdm , — ać — mierzwić.
myrśki — żwawy, ruchliwy; z czeskiego: mrsk zn. rzut, mrskati — 

rzucać; por. maloruskie MopcLKaTH i MopcHyTH, zn. 1) rzu­
cać, 2) szyko skakać. 

myśńik — cebrzyb do mycia naczynia. 
merlavy — wstrętny. 
mesopusty — zapusty.
meśqnc — księżyc (wyr. księżyc nieznany). Czas liczą niektórzy na mie­

siące, ale jak  dotąd jest to dotąd jeszcze wyjątkowe, zresztą 
na „tydńe“.

miśkdr — kastrujący bydło. Dla małych chłopców ten wyraz oznacza 
coś strasznego, czego się nadzwyczaj boją; starsi bowiem 
straszą ich tern, że ich oddadzą „miśkdro\iu, chociaż chło­
pcy znaczenia tego wyrazu nie rozumieją. 

miśka ją , — ovać — kastrować.

mitvać śe — mieszać się; raz pogoda, to znów deszcz, wtedy się mówi, 
źe „śe mitvdu.

N, Ń.

Napasną (—tną), —qnć — napaść.
naprać -— 1 )dźadźi mi naprali i  tyła myćd! — nadali, nawalili, wyraz 

oburzenia, 2) „grusek naprane na dre\eu — jest pełno,
3) naprać kogo zn. nabić, wybić. 

nastefpić śe — mówi się do krowy: nastą p  (obok tego nastęmp) albo: 
nastqmp  śe, jeśli się chce, aby się nieco posunęła. 

nastoparcyć i — pyrcyć — n. p. spódnicę: wyprostować, wykrochmali- 
wszy ją  poprzednio, tak aby była sztywna. U Klonowicza, 
Flis, spotykamy: „wnet miasto żagla na stoper czy wzgórę po­
słuszną skorej", 

natareus — notaryusz.
nazdać — ponadawać: „nazdajcj j i  yobruzkóvu.
nadouek — część koszuli kobiecej od pasa do dołu, zwykle z gorsze 

materyi. 
ndrqncko — wiązka drzewa.
naród — ludzie w ogóle: „tyła byuo narodu“ zn. tyle ludzi. W podob- 

nem znaczeniu używa tego wyrazu Rej.
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ńavśe — „miejsce wolne pomiędzy domami, nie należące ściśle do ża­
dnego gospodarza“, zwyczajnie nazywa się tak ten punkt, 
w którym wieś jest najbardziej sobą, wieś właściwa. 

nocnik — nocleg. 
novak — nowicyusz w ogóle.
nuta — głos: Jcś^dz irikary ń i md nutyu, zn. nie ma głosu, nie śpie­

wa dobrze. 
ńemravy — nieruchawy, niezdarny.
ńepeć — w wyraź. viak iridźdu, ze ńepećLL, t. zn. gdy widział, że nic 

nie poradzi.
ńepili — obcy, cudzy. P r Malinowski w przytaczanej już kilka razy 

rozprawie O niekt. wyrazach lud. poi. mówi o tym wyrazie 
(str. 47): „niepili, niepilec (człowiek cudzy, przybysz, nie­
dawno w gminie zamieszkały) żyw.; podh., zakop. Miki. Et. 
Wb. pod pil— notuje: p. steht p ili dial. fur krewny, niepili 
(fremd). Mnie znany jest tylko ten ostatni przymiotnik zło­
żony, z przeczeniem. Sądzę, że rozwój znaczenia był nastę­
pujący: pierwotnie niepili znaczyło: człowiek bez zajęcia; 
porówn. st. czesk. nepile (sorglosigkeit), pile (studium); a na­
stępnie cudzy, t. j. nie będący osiadłym gazdą. 

ńerada — niemożliwość, trudność: „dźećom stradńe ńerada j is  do sko\\y: 
bo b\xotou.

Aeskrepcony — niezgrabny.
ńespory — nieskory: p,a\e to by\xo ńespore do chodzyu.
ńeśl'ivy — kura ńeśl'ivd: znosząca dużo jaj.
ńevymovny — nie wymawiający się, nie wzbraniający się.
ńezbozny — niepoboźny.
ńezgóąa — niezgrabny.
ńika — nigdzie.
ńimdtvdr — wyraz niezbyt silnej pogardy: „taka ńimatvdru ; z niema 

tw arz, por. u Reja Żyw. poczc. człow. (zob. O tworzeniu 
się tematów).

O.
nObezvae de — odezwać się.
Robert i 'iobeśt — pułkownik (oberst).
Uobjesny — o. krowa — która chętnie i dużo je.
UobldŁi — małe belki.
Kobuapę, — ić — uchwycić za nogi.
ąobora — wyłącznie dla bydła; dla koni jest stajńa.
ąobrdźńik — noszący obrazy.
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Uobstarny i — ńi — człowiek starszy.
'iobstafeć śe — postarzeć się.
1}obśtafovad — otoczyć szlachetami. 
xxobyrtntf‘d śe — obrócić się w koło. 
obznaca, — ad — oznaczać.

}źobzynek — dożynki, 
uobźdźidrog — wyraz lekceważenia, 
uobźerad śe — oglądać się.
vóbió — „grasica jes dobita xiovocemu zn. jest na niej pełno owocu. 
v T&ocemeńu i v uocymeńu — w oka mgnieniu.
\iocudźić śe — obudzić się.
Moćdpka — wiązka słomy albo patyków.
V od\ ar a — coś dużego, potwornego, ogromnego.
"odbyć gen. "odbyci odbyt w sklepie. „ w JcóuJcu jes duzd xxodbyću. 
Modbórlca — pobór wojskowy. 
xiodecnq"ć — ocknąć się.
Ilodcholad — zob. cholać.
^odkopki „jis na uodkop\\i“ : zapłacić za coś pracą przy kopaniu 

ziemniaków, przedewszystkiem zaś za kopanie. Lurlzie z je­
dnego domu pomagają innym przy kopaniu, za co im się 
tamci odwdzięczają w podobny sposób. To się nazywa 
„ ^odkop]kiu.

^odmeńec — człowiek niedobry; pierwsze znaczenie jest: dziecko, od­
mienione przez boginki, ale poczucie tego znaczenia w gwa­
rze Krz. już nie istnieje. 

uodpedźeć —  powiedzieć, że nie: n. p. ktoś wynajął furę na pewien 
dzień, ale nie może jechać, musi więc „ xiodped£ed“. 

ąodraźid śe — orzeźwić się.
Uodumorek — wyraz na pół pogardy, na pół pobłażania {„ty \}odu- 

morku gryśi!“). 
uodyecere i uodŃecyr — czas przed wieczorem.
Vogavy — niezgrabny, chudy, nieładny.
'iograńica wsi okoliczne; ktoś się ożeni w sąsiedniej wsi, to się na­

zywa, że się ożenił „na uograńicyu- 
ąogmbny — gruby, grubawy.
WcMara — ofiara. 
ąojcoŃe — rodzice. 
xiojcyzna — ojcowizna.
^ojcoYfcek chłopiec mający rodziców, w przeciwstawieniu do sieroty.
1iokuocek — snopek słomy równej. 
liokńdr — szklarz.

1-3^1 o  MOWIE LUDOWEJ W KRZĘClŃlE. 5 5

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



uokopisto — obficie, pełno; okopisto“ jest masła w garnuszku, albo
zboża w miarce.

u okropa — okropność, ale w znaczeniu dobrem: 7juz ta k i rad by a, co 
ja z  rokropau.

rokrutńe — bardzo: „rokrutńe go lubej j  albo: prydauaby m i śe rokru­
tne taka kśo"zeckau. 

r-oktaby — oktawy, 1) czas od Bożego Ciała do drugiego czw artku , 
2) nabożeństwa odprawiane w tym czasie. 

romnes — całkiem, zupełnie. 
róntdr — ołtarz.
ropacny — przewrotny, śmieszny, n. p. vtakdś dźeucha uopacnau. 
ropacńe — odwrotnie, śmiesznie: „ ropacńe gada11.
ropastyryć — zawiązać chustkę w tyle, skrzyżowawszy ja  na piersiach, 

tak aby ręce były swobodne. 
ropudt — opłata.
rostairić — zostawić „ rostaiió d£eckoa zn. przestać karmić dziecko 

piersiami. W  tern znaczeniu już w w. X V .: ostavicz infan­
tem ab ablactatione amovere Bruckner. Kazania średniowie­
czne I  str. 69, ostavyenye ablactatio Bibl. Szar. 24a. 

rostrę^i — czernice.
rosyvka i robsyvka — kołnierz u koszuli, zwłaszcza jeżeli jest hafto­

wany.
rozbebnać — pomierzwió, rozwiązać, rozpuścić: „ roćepka śe rozbebxxa\\aLL 

zn. rozwiązała; człowiek „rozbebuany*: rozczochrany, mający 
ubranie w nieładzie. 

rozbuchany - -  rozpuszczony, zuchwały. 
rozbuchańec — t. s.
rozbić śe — spełznąć na niczem, nie dojść do skutku; n. p. nvesele śe 

rozb'euou.
rozcaperyć — rozłożyć, n. p. ręce ; por. ros. pacTonŁipnTt, i małoruskie 

po3TonipnTH. 
rozerva — rezerwa.
rozchytać śe — puścić się: „kaześ śe tak rozchytdu?“ pytanie zwrócone 

do chłopca spieszącego. 
rozkosny — rozkoszny, piękny; n. p. „ rozkosne zyto“. 
rozmamcony — z rozpiętem ubraniem, zwłaszcza koszulą „takiś roz- 

mamcony, jakbyś kotom cycka davanu. 
rozmarkocony — rozgniewany, rozżalony, smutny. 
rozmarkoćić śe — rozżalić się, rozgniewać się. 
rozmazany — rozpłakany, płaczliwy.
rozmórić — odradzić „ rozmdvać“ odradzać, perswadować.
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Uozńeśony — spuchnięty.
Uozpafeńec — zuchwalec, gwałtownik.
^ozturchany — rozczochrany.
^ozumajty — rozmaity (Pob.).

P, P.

Palcant — k ij; z dawnego: palcat, bić się w palcaty. 
paągoyec — jedna z przemian żaby. 
pankonać — mówić przez pan.
pańscdr — chodzący do dworu na robotę, „na pańske11.
paperek — dawny 1 złr.
par chan — parkan. 
paromena — panorama.
paskudny — 1) brzydki 2) robiący szkodę przez łakomstwo, n. p.

dziecko, które z szafy wyjada, kot, krowa, która wejdzie
w zboże lub w koniczynę, i t. p.

paskudovać — 1) robie szkodę, n. p. do krowy, która weszła w koni- 
czynę, odzywa się pasterz: vńe pudze na drogę, jino tu bedźe 
paskudovać“ 2) kraść drobne rzeczy.

pasovać — pasuje: 1) przystoi: „śtudanto\i 'ńe pasuje tak robić11 2) jest
do twarzy, n. p. „pasuje ći ta chustka 

pasaty — w pasy; n. p. „pasata chustkau. 
paśny — karmiony, tłu sty ; ^śŃińa paśna“ zn. tuczona. 
paterńa — patelnia.
patryc — pragnąć: „każdy patry meć dobre'-1,; por. u Kochanowskiego, 

Hymn do Boga: „z Twoich rąk wszelkie zwierzę patrzy swej 
żywności'1,.

pavqz — drag , którym się przygniata na wozie snopki albo siano.
pazerorać — wymyślać (Pob.).
pacva — wyraz obelgi.
p a l  — paliwo, palenie (drevo na pal).
par  i spdr — upał.
parchać śe — copulari
parać śe — t. s.
pojdzać śe — „krova śe p ^d za ^  zn. objawia popęd płciowy. 
pedźeć — powiedzieć.
pennoś — ndo pennośći nalać11 zn. nalać do pełna.
penksyja — pensya.
per/on i perfony — perfumy.
plećuga — ten , co „plećeLj  mówi od rzeczy, baje.
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pleni — urodzajny: „rok jes pleńiu" o zbożu: „zboze pleńeu zn. zboże, 
w którem jest dużo ziarna. Przymiotnik utworzony od tematu 
rzecz, plon , cerk. riwfeHK, z pierw. *pelno— . Z przeczeniem 
ńepleńi.

puachta — 1) prześcieradło, którego używają także do noszenia trawy, 
stąd nawet w tern ostatniem rozumieniu częściej się tego 
wyrazu używa, 2) ubiór kobiecy. 

pytony — o gruncie: nieurodzajny, o jedzeniu: niesłone, niesmaczne;
por. czeskie plany , zn. nieurodzajny. 

pocesnd — poczęstunek.
podema — kawałek drzewa pod rozworą, podtrzymujący dyszel ku górze. 
podi\avce — miejsce pod ławką: „sukdm po pod\xavcuu. 
podouek — „ńeś v podoukuu zn. nieść we fartuszku albo w spódnicy. 
podorqndźe — na podoręTdźu: po pod ręką; n. p. „pińq"dze sqm na podo- 

rqndźua zn. są każdej chwili pod ręką, do wzięcia. 
podśŃadcać i ześxddcać t) pochlebiać, a stąd 2) dawać do jedzenia 

coś lepszego, aniżeli innym; n. p. żona „ześ\adcdu mężowi, 
albo matka ulubionemu dziecku. 

pogródka — przyzba. 
pocJiYiśćel — lekkoduch, zbijak. 
pojęfć — końa:‘ zn. wdziać mu użdzienicę.
pokładać — płytko a szeroko orać (pierwszy raz).
pouóvka — p. pola: pewna przestrzeń gruntu uprawnego, obejmująca 

zwykle jednę piątą lub jedne czwartą morga. 
pónskrynek — w skrzyni mala skrzyneczka z boku u góry. 
pomstova6 — wyrzekać, przeklinać. 
po^oznajmonaó — powynajmować.
popo\\edńejsy — popołudniowy; pod. dopo\\edńejsy zn. dopołudniowy. 
popryc — na popryc'. na poprzek. 
popśńić śe — zepsuć się. 
pore^cny — dogodny.
porękovać śe — podać sobie ręce („potem śe porękooali i  qoześl'ia). 
poseł'iny — poselstwo, wysłanie starszego gospodarza z prośbą o rękę 

dziewczyny. 
posye, posyvać — p . chaupę: dawać strzechę. 
potrav — otawa, drugie siano.
potvorńak — potwór, o człowieka: „my tyk potvorńalww sUfd vyzenemau. 
potyl dotyl, — potąd dokąd; także w znaczeniu: jeszcze; n. p. o chorym: 

Tjesce śe ta trymd potyl dotyk1', 
pozdroyeć — wyzdrowieć. 
pozór — baczenie: davaó pozór, zn. uważać.
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pozvoleństvo — pozwolenie.
prać  — praes. perę , pefes, zn. ferire , bić, rzucać, znaczenie pierwotne. 
praga — 1) upał 2) pragnienie.
prantyka — w wyrażeniu: „ja mam takcjf prantykę , ze jale m i śe Icce 

v dźeń spać, to potem dysu. 
prasnrfć — uderzyć, rzucić: „prasnóu garbem uo żemef. 
praronek — „takem pravonkemu zn. skoro tak, takim sposobem, wobec 

tego, wskutek tego. 
pra,vovać śe — 1) procesować się 2) wogóle: sprzeczać się, spierać, 

n. p. „bez modzem (bez moc-em) śe pravovau z doktorem, 
com kćdii jinacyu.

prec — ciągle, nieustannie: „prec chuopy suy11 zn. długim szeregiem.
prefekta — perspektywa.
probant — doświadczony.
próżnica — po próżnicy, na darmo.
pryfatyner — służący oficerski (privatdiener).
prymny — dziarski, zuchowaty; n. p. prym ny parobek.
prećwny — sprzeciwiający się.
predsobek — na predsobku: przed sobą, n. p. nieść coś na przedsobku.
prekazorać śe — przechwalać się.
prekopyrtmfć śe — przewrócić się.
preżeraduo — zwierciadło.
preżradko — t. s.
prodek — przód wozu nigdy się nie nazywa przodem ale przodkiem;

por. spodek i zadek, 
prybó.cyć se — przypomnieć sobie, dawniej powszechne. 
prybrdnek — zagon mniejszy, z boku, niby przybrany. 
prycak — zagon poprzeczny; w Og. poi. *przeczak, tern. prek. 
pryćeś — najniższa belka zrębu.
pryćeraó — p. zboże: młócić snopki nie rozwiązując ich, a więc nie­

zupełnie.
prygaśńa — garść (mowa o garści na polu, zob. gdrć, zboze na gdrći, 

to samo zn. na prygdsńi). 
pryjaćel — daleki krewny. 
prygdćelstro — dalekie pokrewieństwo. 
prynodżer — odzież. 
pry^odżevka  — t. s.
pry patronek — przypatrywanie się; iść na p.
pryparek — upał.
pry strogić — przygotować.
prystrygać śe — zaczajać się, robić zasadzkę.
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6 0 STANISŁAW DOBRZYCKl. [391]

prytykać — porównywać; „cóz ty me mas prytykać do kogo?u zn. cóż 
mię masz do kogo przyrównywać? (Pob.). 

prykilejd  — nawyknienie, zajęcie, właściwość („każdy ma' svojq pryvilejqu). 
psota — 1) deszcz długotrwały, słota, 2) szkoda. 
pśdcyć — ujadać na kogo.
%>śa— — wyrazy złożone zaczynające się od pśa— są wcale liczne;

oznaczają one przekleństwo, ale żadne nie jest tak silne jak
psiakrew, którego użycie uważa się za grzech. Mamy więc:

psa bestva: 
pśa krejć, 
pśa kręmći, 
pśa p a ra , 
pśa jucha , 
pśa, herdyjd , 
pśa mać, 
pśa ńimdtvaf, 
pśe śćervo, 
pśe meso, 
pśe sadno.
pśkd śe — kicha się. 
pu  —  ku.
puhl’ikovać — wywoływać publicznie z ambony, w celach nagany, zgro­

mienia.
puckać i packać  — uderzać, bić.
pucovać — 1) czyścić, n. p. buty 2) obsługiwać: „Sotryśóv (rozumie się: 

syn, służący w wojsku) pucuje kapitana11. 
puscacka — ślizgawka.
puśćić — „puśćóu córce try morgi yrontuu zn. oddał, zapisał. 
putńa — naczynie do wody; wyraz pochodzenia rumuńskiego: putind 

[putimś) zob. prof. Malinowskiego O niekt. wyr. lud. poi. 
str. 12.

pyrkać  — pryskać; „9 ozpyrkuje śeu : rozpryskuje się.
pysny  — 1) pyszny, 2) nie chcący jeść lada co, wybredny, grymaśny.
pach pachy — wielkie piaski.
pegza — zięba.
pechotny groch — fasola.
pes — na pśe chodzić: na czworakach.
•perac — żyd, skupujący pierze.
pise śe — nazywa się: N. N. pise śe tak a tak.
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pizda  — „"kura pizda''1". chrosta na ciele, najczęściej na ręce, nieginąca; 
brodawka.

pitvaśić — wyraz lekceważący na oznaczenie jakiejkolwiek roboty.

R, Ł
Rabacyja, — rzeź roku czterdziestego szóstego.
rachorać— myśleć, mniemać, sadzić, n. p. nj d  tale rachuję, ze ju tro  

hedźe pekńe“, albo: „ja  rachuję, ze latoś by\xo \ę ncy ja k
uom u • albo: „jak chm wy suche, to pogoda, a ja k  dyscom, 
to psota\ to śe tak rachujeu. 

rajicek — w wykrzykniku: tk) rajicku! 
rańsy — ranny, n. p. rańse mleko.
rańtuch — biała chustka, ubiór kobiecy, obecnie jednak już wyszły 

z użycia.
raźicek — w w yraź.: do raźicku , v te raźiclti, zn. zaraz, w tej chwili. 
raźny — szybki, żwawy.
rqnbańica — siekiera większa, z podłużnem ostrzem, do rąbania więk­

szych belek*, siekiera mniejsza nazywa się ćoska. 
rekusorać — obok rekurooać, wnosić rekurs.
rema — rym a, katar. W Wokabularzu z r. 1539 spotykamy wyraz 

ryma zn. katar. 
reśpens i rekspens — wydatek. 
rety — w ykrzyknik : uo rety! 
rezykant — zuch, odważny (ryzykant). 
robacny — robaczywy.
robotny — 1) człowiek: pracowity, czynny; w tem znaczeniu w wie­

ku XV. 2) dzień: roboczy, powszedni. 
rórhany — równy; mówi się tylko o słomie z „ 'iokuocJcau, nie z „ yo- 

ćepkiLl; na równianej słomie kładzie się konającego. 
rychtorać — przygotować, przyrządzać, wyraz stary, dawno używany, 

n. p. rychtować działa. 
ryktovać — t. s. 
rypnejć — uderzyć. 
fegotać — grzechotać.
regotka — grzechotka, używana w Wielki Czwartek, Piątek i Sobotę?

obok „klekotkiu. 
rońca — rządca. 
rygaó — wymiotować.

S, Ś.
Sapa , sapka — potrawa z mąki; także o błocie wielkiem a niezbyt 

gestem mówi s ię : taka sapa.
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6 2 STANISŁAW DOBRZVCKI. [39B ]

sarpacka — bójka, bijatyka.
samśek — 1) naczynie z gontów na zboze, 2) część stodoły, w której 

są snopki (stodoła składa się z jednego lub dwu sąsieków 
i z boiska). 

sekucyja — egzekucyja. 
sepolić — szeplenić. 
setecny — setny, tęgi, dzielny. 
seYeck:i — szewski. 
skalp er — szkaplerz. 
sklepńica — właścicielka sklepu (Pob.). 
sklepńik — właściciel sklepu (Pob.). 
skuadać śe — usprawiedliwiać się. 
skovyrny — w artki, prędki. 
skóńerovać — wykrzyczeć, nałajać. 
skórać — wskórać. 
skrony — z powodu, przez. 
skróć — t. s.
skróź — t. s. por. czeskie skrz: cerk. Kposi? i Kiiosk. 
skfepić śe — pokrzepić się, wzmóc się na siłach.
skfentny — zrzędny, nudny; por. u Górnickiego, Dworzanin: „ n i e ­

c h a j  s i ę  n a d  n i k o g o  n i e  p r z e k ł a d a ,  n i e c h a j  
s i ę  n i e  u b i e g a  d o  w y ż s z e g o  m i e j s c a ,  n i e c h  
n i e  b ę d z i e  s k r z ę t n y ,  n i e c h a j  m u  n i e  l a d a  
c o  w a d z i“ . 

skumoś — rzekomo (Pob.). 
suuchalńica — konfesyonał. 
smaćar — zbierający szmaty, gałganki.
smar kol'i — o drobnym deszczu, kapuśniaczku: „taka dźiśdk ńepogoda.

jino  tak smarkol'iu. 
smatlak — wyraz lekceważenia, przezwisko. 
smatuavy — t. s.
smatudk — t. s. Prof. Malinowski uważa te wyrazy za przyswojone 

z czeskiego: smatlam , smatlati zn. krive kolena k sobe drze 
choditi, śmafhati zn. mieć krzywą nogę, Śmaloun, Śmatla, 
smat'h& (kuternoga). W  polskim: w ciesz, szmatlać (nogą 
powłóczyć), szmatlać (krzywo chodzić). W  Krz. smatlak 
i smatndk jest ten sam odcień znaczenia. 

smaty — bielizna w ogóle, także gałganki. 
smend,źi — boli, pobolewa. 
smyrać — zmykać.
smyraua — zm ykający, zdołający zmykać.
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smyrnefć — umknąć.
smyśny — 1) zmyślny, rozumny, dowcipny, 2) o rzeczach: piękny, 

zgrabny.
soHźrau. — sowizdrzał; zob. pochviśćel. 
spapęźić śe — zmęczyć się, zgrzać się. 
sparty — uparty. 
spdr — upał.
spodek — spód wozu, ob. prodek i  zadek, 
spórka —  korzyść, zysk, n p. vspo'rka z d£eceku.
sprogad śe — dwóch ludzi vsprqgd śe“ t zn. każdy z nich ma je­

dnego konia, więć sobie tych koni na przemian pożyczają: 
w jeden dzień robi obiema jeden, w drugi — drugi. 

sprqntac — ten co ściąga, kradnie. 
spreźfiik — jeden z dwóch ludzi, sprzągających się. 
sprykrony — uprzykrzony. 
srqmb — zrąb.
srękoyiny — zrękowiny (dawny wyraz), zaręczyny.
stajane — kawałek pola uprawnego.
stajanko — t. s.
stavarka — błoto ze stawu.
stragdr — belka podtrzymująca powałę.
strasecny — straszny, bardzo wielki.
strqmb — zrąb.
strqnśió śe — zatrzymać się; pasterze wołają na krowę, aby się zatrzy­

mała i zaczęła się paść: strqnć śe!
strefić — trafić, odgadnąć: „doktór dobry, bo mu s tre fou“.
strend — (stryna) stryjenka.
streft — miejsce, w którem się ludzie zatrzymują, odwiedzają chętnie;

„e/ tam jes stref t u ty gdovy!u, por. strqnćić śe. 
stropy — v te stropy: natychmiast. 
stryk — stryj. 
stuśina — biczysko (Pob.).
styrndl — trznadel, por. czeskie strnddef strnad.
suryut — surdut.
suróvka — rodzaj zgrzebnego płótna.
svarny — ładny; por. czeskie śvar: Śvariti (Czyścić), svarnik (jnyelegan- 

towany człowiek). 
svaryó śe — kłócić się; por. swar. 
svdlc — mąż ciotki.
sygndrka — 1) dzwon zwany sygnaturką, 2) wieża, w której ten 

dzwon wisi.
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64 STANISŁAW DOBRZYCKI.

syty — chustka syta,', haftowana. 
śarovy — ładny, zgrabny.
śarśa — starszyzna wojskowa (szarża), a następnie każdy mający jakiś 

wyższy stopień lub znaczenie. 
śćaraó śe — zwalać się. 
śći\ara  — przezwisko: „ty śćivaro!u. 
śetńdk — chorowity, ułomny, kaleka. 
śeua — (siła) wiele, dużo. 
śerotka — stokrotka. 
śersoń — 1) szerszeń, 2) szyrting.
śipka — dyfterya. Por. co mówi prof. Malinowski w cytowanej już tyle 

razy rozprawię O niekt. wyr. lud. poi. str. 72 „zasipnąć 
(zachrypnąć), zasipniety (zachrypnięty); L inde: zasipnąć,
zasipnieć (stać się dyehawicznym); zasipłość: nasienie kopru 
włoskiego zasipłości i  oniemieniu dobre Syreń. 392; stsł. si- 
plivrb (raucus), sipnąti (raucescere), sipota (raucum esse); 
nowosłow sipiti (difficulter respirare), sipljenje (asthma); serb. 
siparac (anhelus); ros. sipnut’ (raucescere), sipetb (chrypieć), 
sipi, , sipota; czesk. siptati (heiser sein), sipota (heiserkeit)“. 

śk tić  — kłamać, blagowaó. 
ślaban — rogatka. 
ślubocać — wyrzec się wódki.
śmergust — smigus; forma Krz. jest bardziej niż og. poi. zbliżona do pierwo­

tnego wyrazu niem iec.: Schmeckostern, w st. poi. było śmigurst. 
śmesny — dowcipny, rozśmieszający.
śodąaty —  ptak z upierzeniem ciemniejszem na skrzydłach albo na 

grzbiecie, przedewszystkiem odnosi się to do gęsi. 
śpacyrka — spacer, przechadzka. 
śpas — żart (spass). 
śpasorać — żartować.
śpekulatny — człowiek obrotny, zapobiegliwy. 
śpekulat — t. s.
śpencyr — spencer, ubranie męskie.
na śpnfcku, po śpqncku — śpiąc.
śpśvka — piosenka.
śpikler —  spichlerz.
śreka — tor kolejowy (strecke).
śryzoga — mgła w dzień gorący.
śtander — sztandar.
ś trd f — kara (strafe).
śtrof — strofa.
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śtudant — 1) student, uczeń, 2) chłopiec, służący do mszy, ministrant. 
śturohać — szturkać, rozpychać.
śuda — najgorsze zboże ze stokłosa i innymi chwastami.
śusny — rzutki, szybki :vs'usny Icóń to ta k i, co uostro leóiu.
śoargotać — sz wargo ta ć.
śvarny — piękny; zob. swnrny.
śyatoyec — chętny do świata, ciekawy.
óvecki — łzy: nśveclki mu v yocak stanexiyu.
śyćrceć — pokazywać się, być widocznym; o młodem zbożu albo o ko­

niczynie, która się pokazuje, mówią, ze rts\ercyu. 
śyórcki — to samo, co śyócki. 
śyidrovaty — zezowaty. 
śyiśćipan — lekkomyślny, sowizdrzał.

T.
Ta — partykuła, b. często używana: ncóz ta suychaćPL — 7)je) óic ta 

óekavegou, — „zdroyiśĆe ta f u — „dos ta , dźeka Boguu. — 
„ '}otvórćez ta !u —• „ tfa  ta jesce zaźryću. 

taras — zamieszanie, nieład, nieporządek. 
taraśić — deptać.
tanecńik — tancerz, amator tańca i umiejący tańczyć dobrze. 
taplać — maczać; „pry taplana vnosya zn. przy maczała, „stapiaj seu : 

zmoczył się, zrosił się. 
tedajsy — 1) w tym samym dniu urodzony, w ogóle 2) rówieśnik. 
tol'i — oto. 
topól — topola.
tragac — pewien rodzaj taczek. 
trengel - -  napiwek (trinkgeld). 
trenkooać — tynkować.
troMi — 1) sznurki, służące do opasywania spódnicy lub fartucha, 

2) poły sukmany, gorsetu, bądziory, i t. p. 
trubovać śe — turbować. 
treńdk — przetak do przesiewania zboża. 
tfeśńa — trześnia, czereśnia. 
tfyć — t. zboże: mleć. 
tyran — mornotrawca, ten co „tyrdu. 
v tyry migi — natychmiast, w tej chwili.

U.
Udatny — zgrabny, przystojny. 
ugddany — gadatliwy, chętny do rozmowy.
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6 6 STANISŁAW DOBRZYCKI. [3 9 7 ]

vgvarony — t. s. 
ujnd — wujenka. 
ukradkom — ukradkiem.
ulica  — wązka droga we wsi, poprzeczna do drogi głównej (zwanej 

drogą)) wraz z domami, znajdującymi się przy niej. 
umentus — blagier, kłamca (Pob.).
umys — umysł: zamiar, zamysł, w ogóle myśl. W  tem samem znaczeniu 

występuje ten wyraz w XV. wieku w K a z a n i u  o o ś m i u  
b ł o g o s ł a w i e ń s t w a c h .  

unardć — zanurzyć. 
urodl'ivy — urodziwy, przystojny.
uro]c — urok zadać, urok uodceńić (e =  y); bardzo często w wyrażeniu 

na psa urok. Jeżeli się popatrzy na coś ładnego, n. p. ładne 
cielę, gęś, kurę , w przytomności wdaściciela, i jeżeli się je 
pochwali, to koniecznie trzeba naprzód powiedzieć: „«a psa 
urok“, a dopiero potem : „ale to svarne maće prośę^. 

uririś — urwisz, łobuz. 
uryc — rzucić na kogo urok.
utaplać —  kilkakrotnie kogoś zanurzyć w wodę: por. cerk. TanaraTH. 
UYijacka — krzątanie się, pośpiech, zajęcie. 
uzdać śe — spodobać się. 
uźdźeńica — uzda, cugle.

V, V.
Vadyjd — wady urn; w wj-r.: „ Jau  na tę vadyjqm stóvkęu. 
vagan — wragon.
vagovać śe — wzbraniać się, namyślać się.
vacha — nocne czuwanie, na które każdy dom kolejno wysyła jednego 

człowieka. 
vachar — odbywający „vachęu. 
vańel'ijd — ewangelia. 
vańtuch — ociężały, powolny. 
vargoń — mający duże wargi. 
vark,o — prędko. 
vdrtalny — wart. 
vdrd — to, co się warzy. 
varńicek — m ały garnuszek do warzenia.
vartva — warstwa; zboże w stodole leży vna vartveu, tak samo siano 

w brogach. 
vqchac — ten, co „wącha“, szpieg.
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nćórndśći — „cy će nćórndśći nadali?u zn. czy cię licho nadało? (wcior­
nastek zn. wszystek, wciórnaści roz. się djabli). 

vd£ańe — bielizna. 
vele — wedle, obok.
veńikrat — veni creator (przy ślubie). Jednak ten wyraz „veńikratu 

nie oznacza samego hymnu, ale raczej grę i śpiew organisty 
podczas ślubu, stad: płacić za „veńikratu. 

vned£uś)Li — wnet. 
vned£ufki — t. s. 
vnetki — t. s. 
nodostrych — wodociąg. 
vśovy — wiejski. 
vsęndy — wszędzie.
vycqmbryć — wyczubić, wytargać za włosy.
rycytać — wymawiać; jeśli się mówi o swoim dobrym uczynku, na­

leży dodać nńe vycytajqncy Panu Boguu, n. p. „ńe v. P. B. 
bynem vcora v kośćeleu. 

vydać śe — wyjść za mąż. 
vyd£erstvo — zdzierstwo. 
vygrazova,ć — odgrażać się.
vykolendovad — przez kolendowanie zebrać pewną sumę pieniędzy;

n. p. nvykolendoval:i pqntkea. 
vypaskud£ió śe — odbyć naturalną potrzebę.
nypóminlki — w dzień zaduszny ksiądz z ambony nvypómindu imiona 

tych, których poleca szczególniejszym modłom parafian; 
czynność ta nazywa się vvypomink.iu. 

vyrko — tapczan. 
nyscyrac — wyśmiewacz. 
nyscyrać śe — wyśmiewać się. 
vyspokojić — zaspokoić, zapłacić. 
vysyvŁi — hafty. 
vyśmevńik — wyśmiewacz.
vytfqsecek — w wyr. do vytrqsku , do vytrqseclcu: zaraz, natychmiast. 
vytrqsek — zob. poprzednie.
vyzbyć — pozbyć się, oddalić; n. p. yńe ddn śe vyzbyć“ albo: „m  mo- 

guarn je  vyzbyću. 
vyznać — doznać (n. p. biedy). 
vyzyće — utrzymanie. 
nznacki — na wznak (,}vznackiu pływać). 
ireśńany — wiosenny.
iridok — widno: vvy se cytdće a preće vam ju z  ńe \id o ku.
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v id£i śe — zdaje się, wydaje się: „dziwno mu śe vid£iu, albo: „mar­
kotno mu śe to vid£iu, albo: „ta droga mu śe straśńe dnugd 
vid£anau, albo: „tak mu śe vid£i, ze ten perćeń md znać'-1, 

irikaryjka — w ikaryjów ka, mieszkanie księdza wikarego. 
yiśeldk — wisielec (z obu znaczeniami og. poi.). 
v itka — 1) pierścionek 2) w ogóle kółko metalowe.
-śrizytka — kaftanik letni, który dziewczęta noszą. 
vizytyrovać — wizytować (o lekarzu).

Z , z ,  ż.

Zabacyć — zapomnieć.
zab’egny — obrotny, zapobiegliwy.
zadek — ty ł wozu nie nazywa się inaczej, tylko „zadeku ; zob. prodelc 

i spodek.
zad£eśentać — zakląć kogo, uprosić. 
zaaanusyć — zagłuszyć; por. banusyć. 
zagi£d£ić — zabrudzić, zanieczyścić.
zageryć śe — zamierzyć się; por. węg. gerjed, rege werden, entflammen.

(O niekt. wyr. str. 25). 
zapaćkać śe — powalać się, por. ros. sanaaKaTB.
zapamentać śe i zapametać śe — zapomnieć się , szczególniej o dziecku 

które się wskutek przestrachu vzatchnieu i nie może żadnego 
głosu wydać. Znaczenie to jest b. stare, już w Kaz. Gn.

zardśinek — wyraz zdrobniały od zaraz. 
zaroście — zachwaścić, n. p. ogród. 
zaruteńko — to samo, co zarasinek. 
zaspómoga — zapomoga.
zastęmpovać -— zajmować miejsce: rpenno v gizUe gdrkóv, jm o  zaste"1- 

puj< fu.
zaś — znowu: „zaś kupuje grontci. 
zaujęfć śe — vzaujqn śe brygu : nie obsuwa się (Pob.).
zavad£i śe — znajdzie się: yń i ma tam tamtego bydna rośnego, ale śe

zavad£iu . 
zavdy — zawsze.
zavd£utenki — zdrobniałe do zawsze. 
zavd£utki — t. s.
za — w zwrocie: ,,zd tyz ta{\  wyrażającym i pewne zdumienie, i nie­

dowierzanie, także i ubolewanie, zależnie od okoliczności. 
v żacy meć — czcić, szanować, poważać; sądzę, że wyraz ten pocho­

dzi od za co, mieć za co. 
zdgóvek — poduszka (zagłówek).
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zapaska — fartuch.
zdsnuga — zapłata sługi.
zakiśny — zawistny, mściwy (Pob.).
zbanelc — dzbanek.
zbdcyć śe — zlęknąć się.
zbać śe — zlęknąć się.
zbolaay — z. źimńak: nadgniły.
zbrojny — zuchwały, dokazujący.
zbytńik — t. s.
zbyvać śe — spierać się, sprzeciwiać się. 
zbijak  — urwisz.
zl/órŁi — żniwa; najpospolitszy wyraz; obok niego z fće , a tylko wy­

jątkowo źńiva. 
zekucyjd — egzekucyja; także sekucyjd. 
zel'i — czyby, czyby nie (zali).
zelzyć — i) o deszczu: v dys zelzd\xu : ustał na chwilę, 2) do wierzy­

ciela zelzyjće tyz jesce tydźeńu : zaczekajcie, bądźcie cierpliwi. 
zerntfć — zerznąć, wybić, wygarbować skórę. 
zeryiś — urwisz.
zesejdreć — 1) zdrętwieć: vtak byśće zesendfeli na voźe uod zimna<£, 

2) vzesendvane desckiu : stare. 
ześvaccać i ześiradcać — zob. podśiradcać. 
zevź(ftek i zerź jtka  — zawziętość, powód zawziętości. 
zeźlić śe — zgniewać się. 
ze*će — żniwa; ob. vzbór]tiu.
zgadula — zgadujący; dzieci bawiąc się w tak zwaną ,,złotą kulqa , mó­

wią do tego, który tej kuli u jednego z nich szuka:
}.zqaduj, zgadula, 
vka moja zaota kulau. 

zgadać śe — ugadać się, porozmawiać.
zgńity — zgniły; zgńity rok: niedobry, nieurodzajny wskutek deszczów. 
zgrabovać — grabiami zbierać, grabić. 
zgrapćeć — zesztywnieć od zimna.
zgroźńdk — przezwisko: vpód£e ty zgroźńaku merlauy!‘: (Pob.).
zgrypeć — skrzypieć.
znać — umieć: „zndće cytaćfu.
znosić — wymyślić: „ludźe duzo m ogjj znoviću.
zór — żur.
zrajca — zdrajca; przezwisko: „ty zrdjcoa, może mieć jednak znacze­

nie lepsze, można ten frazes powiedzieć z pewnem przeko­
marzaniem się.
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zrejuńiny — zaręczyny; ob. srekoYiny. 
zval'isty — silny, tęgi: nzval’iste chłopy". 
zvaryć — pokłócić: nmuśis pervi baby zvafyćLL. 
zvdrtx\o śe — dostało się szczęśliwym trafem. 
zvodźijds — nśvęntego zvodźijasau : 1. Kwietnia. 
zvon — dzwon.
zvońica — dzwonnica, i w ogóle każda wieża; wyr. wieża jest bardzo 

rzadki. 
zvońić — dzwonić.
zmydfyć śe — i) do czego: nkrova zvydfy\xa śe do kóńcenyu zn. polubiła 

koniczynę, rosnącą obok pola, na którem się ta krowa pa­
sie, 2) na czem: stać się grymaśnym i wybrednym, n. p. 
dziecko zwydrzy się na zacierce z mlekiem i już innej jeść 
nie chce. 

zvyk — zwyczaj.
zyyrtnquć śe — obejrzyó się (Pob.). 
zycać śe — pożyczać się. 
zydek — kozik.
zyda pdVió — jest to zabawa dzieci. Ze źdźbła lub z traw y robi się 

trójkąt; ten trójkąt się ślini, tak że pomiędzy jego bokami 
powstaje delikatna szyba ze śliny; gdy się w nią puści 
kilka kropel ostromleczu, występują różne kolory, i wtedy 
się właśnie „zyda pdViu. 

zydóvka — wrzód, clirosta. 
zyvokost — ziele, lekarstwo na złamanie kości. 
źajać — mieć gębę otwartą, o zwierzętach, a zwłaszcza o gęsiach. 
źandar — żandarm. 
zb\\o i źdźebuo — źdźbło. 
zimna — febra.
źimńdk — przezwisko, zwłaszcza dla dzieci. 
źobro — żebro. 
źraay — dojrzały.
źvajceć — mówić dużo a niewyraźnie; mówią tak głównie o żydach 

przedewszystkiem modlących się. 
źirenceć — mniej więcej to samo, ale znaczy także zrzędzić, gderać 

(ndźodek yo lada co £irenceViLL). 
zab’e \iocka — niezapominajki. 
zeleźny — żelazny. 
zeńaty — żonaty.
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D o d a t e k .
(Wzory języka).

1. Śp’evk'i.
I.

V środku mego wogródeeka 
Vyrosua mi jabuónecka, 
B’eluśeńko zakvitaua,
Cervońuśke jabka mana.
A któż mi jik  bedźe zryvau,
K ’e śe Jaś na mńe pogńevau? 
Pogńevau śe ńe vem Ro co, 
Chodźóu do mńe, ńe vem po co, 
Chodźóu do mńe, by me zdradzić, 
By me z vanka vyprovadźió.

II.

U nasego muenara 
Jes tam Kasa jak  róża,
Bom śe uo ńi dovedźau,
Muenarovi Ropedźau.
— Chej mijenaru Maróińe,
Muśis rńi dać Kaśińę.
— Choćbyś mi dau. te voijy,
I  pińęndzy stodouy,
Choćbyś mi dau cauy dvór,
To ja  ći Kaśe ńe dśm.
— Hej muenńfu Maróińe,
Muśis mi dać Kaśińę.
Bo ja  se je  uvedę,
Jino pudę po vodę.
— Zavęźćez me do vora,
Zańćśće lhe do muena.
Ńe kuadźóe nie v mueńicy,
Zjedbi by me jendycy.
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Postawce me v kumore,
Gdźe jes Kasinę uoże.
Skoro prysuo z póunocy,
Vór śe do Kaśe tocy.
Kaśa móvi: cud boski,
Skęnd ten yorek vźon nozki.

III.

Pry stanę, pfystanę na upana śmauo,
BOddam Bogu dusę, cysafovi ćauo.
Cysafu, cysafu, coś nas zaverbov4u,
Mauoś zyta zaśau, cem nas bedźes chovau ?
Mauoś zyta zaśau, źimńakóy zasadźóu, 
bO cemze nas bedźes na vojnę provadźóp?

IV.

Cyjez te kóńiśe v stave vodę piję?
Toli ty dźńvceny, co śe Bo ńę Ijiję.
Cyjez te kóńiśe maję1" baue syje?
To pana Gindera (Gtintliera), jedźe z kónvisyje.
Cyjez te kóńiśe maję” baue karki?
Tol’i Jaśińove, jedźe Bod kochanki.

Pieśni jednakże nie są materyałem zupełnie wiarogodnym i nie 
dają prawdziwego obrazu języka mowy ludowej. Różne na to składają 
się czynniki, między innymi zaś: wędrowanie pieśni z jednej okolicy 
do drugiej, i przejmowanie przez lud pieśni sztucznych. Stąd spotykamy 
w pieśniach wyrazy, których lud nie używa, n. p. w przytoczonych 
przez nas śpiewkach wyraz łozę, gdzie, skoro; dalej formy deklinacyjne 
lub konjugacyjne, przestarzałe albo też używane gdzieindziej: n. p. 
jendycy ; także składnia w wielu razach jest obca danej gwarze. Tylko 
dla głosowni są pieśni materyałem, zupełnie równorzędnym z innymi.

2. Gadk’i.

I. Lacego śe Bośika tręśe?
Jak  Pan Bóg ulepó^i cijoveka z gfiny, tak djabou prośóu, zefiby 

se i B o n  ńi móg co ulepić. Tak Pan Bóg mu pedźau, zeby se ulepóp, 
co kce. Dopńro ten djabop ulepóp se vilka i móvi do ńego : stajaj vilku 
bez moję moc. Ale vilk ńic. BÓn kfycy drugi i tfeći raz: stajaj yilku 
bez moję moc, ale vilk śe ńic ńe rusa. Tak dopero mu ći jinkśi pe-
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dźeFi, zeby zavouńp: stajaj vilku bez Bosko"1 moc. Jak  uón tak pe- 
dźau, tak yilk vstau i do razu na-djabua. Dopero djabou chyb n a ’pośikę, 
i pod tego casu, choć ńima vatru , to uośika ćęgle śe tręśe.

II. uO zbójak.

Byu jeden p&n bogaty, co śe zbóje nijak do ńego dostać ńi mo­
gli; jak  nocovau kogo, to zavdy pod zamkńę"ćem. Tak cóz yóni 
ńe robę”1? Vźeńi beckę velgęm, tam vśaduo jik  dvok, a tfeći jechdu. 
Pfyjechau do tego pana i prośi go \}o nocńik, pedźau, ze £olóvę 
mń v ty becce. Tak pón se radźóu z tern panem, a becka staua na 
polu. Ten pan ihau córeckę, co ji byuo pęnó rokóv. uOna posua pu ty  
becce i patyckem v ńę buchua. Tak v ty  becce pyta śe: ju z?  uóna 
pedźapa, ze jesce ńe, i posua do jinksy stancyje, Popędzała Pojcu, co 
jes v ty becce. pOn vźon, zamknóu tamtego v pokoju, co v ńem byuy 
Pokna zakratovane, i posuau po źandaróy. Jak  ói źandary pryśPi, tak 
nalaPi na tę beckę smopy i zapńlćPi, i zrobel’i jem  śmeró.

3. Przysłowia, zwroty często używane, i t. p.

Kto kce psa buchnęnó, kija suka.
Ńe da śe dvema panom smużyć.
Po śvęntem Michale volno paś po cale.
Po śvę"ty Jadvidze yyzeńze i prydze.
Poyddaję™ tak , ze vsęndy dobre, a nalepi v doma.
Lepi svoje vsy b'ić, jak  cudze pińęMze rachovać.

Na psa urok, doś svarne gęśi maće. Na to kumoszka odpo­
wiada: A dy tyz vele tego chodzę, keby vele dźecek.

Ńepćkne suovo z gęmby yypuśćić, zn. powiedzieć coś brzydkiego* 
a zwłaszcza przekleństwo.

Takbym śe zgadau, zgadau s vami, a Magdaby me zerua.
Pfydauaby mi śe pokrutńe taka maluśka kśęzecka, pospisovaubym 

se, vela bym mau żyta, pśeńice, jććmeńa, povsa i końceny.
Zajęnckóv byvń trek , śtyrek, ńiktoryk to jez i pę"ć.
Take gadki Popovadau, jazem śe zbaua.
Zaję"ca moznń pfedać, jino ukradkęmm, tfa go vźęś pod trok , 

zeby poPicyjńn ńe doźrau.
Sposób witania i przyjmowania gości.

Przychodzień: Póchvalany (akcent na o) Jezus Chrystus.
Domowi. Na veki vekóv. NTitajóe!
P. Bóg zapuać. Cóz tu u vas spychać?
D. Nic ta ćekavego, może ta u vas co prę"dzy.

[40iJ O MO W IR LUDOW EJ W  KRZĘCINIE. 7 3
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P. Je  ńic ta i u nas. Zdroviśće tu?
D. Doś ta , dźęka Panu Jezusovi. A vyśće ta zdrovi ?
P. Doś my ta zdrovi.
D. N&lepse zdrove, keby Pańezus dau.

Dopiero teraz przystępuje gość do interesu, zaczynajac od
słów: „Tol’i ja tyz tu pfysed po.\ itd .“ albo: „zebyśće... itd.“. Kiedy
wychodzi, mówi: „ yOstajće z Bogemw; odpowiadają mu: „Jidźće ta
z Bogem“ albo: „Z Panem Jezusemu.

4. Nazwiska wieśniaków.
Badóra, Cichoń, Graboski, Chyła, Jankovic, Kęs, Kochana, Ko­

stecki, Kuberski, Kum ała, Lelek, Lupa, Mal’isa, Paćóut, Pćrchaua, 
Stachóra, Targos, Tabis, Vróbloski, Vrecheó, Zmuda, Zę"'borak, 
Zęnćik.

5. Przezwiska.
Soduak, Cliadrak, Dudek (jego syn Dudecek), Karolecek (od 

imienia ojca), Semonek (od ojca), Majcherek (od ojca), Bregidźak (od 
matki), Pacóuka (od ojczyma Paóóuy), Popouek, Kajfas, Susek, Roso- 
lec, Chelijas, Rogala, Skudra i Skuderka, Śerdźonek, K 'eutyga, Uś 
i U śik, Śórek, Sara, Moskal, V i lk , K ret, Pijawecka, Skoyronek, Gru, 
ska (Grusecka), Śl’iva, Kónopka, Syska, Kulavina (Jaśova), Dyrguś 
Jam róz, Bernat, Gabryś, Sotryś, Saehna, Jęndrucha i Jęndruska, Krav- 
cysconka, Zgfybacka i Zgrybaconka, Bęncek, Kóucena.

6. Nazwy części wsi.
Pry kośćele, pod kśęzkęm, studńisko, na lamuzak, pry Majcherku- 

pry dvofe, pod góro”1, pry smentófu, na Lupóvce, na Kumałóvce, Sko- 
tńica, pfy stary karcme, pry Mal’iśe.

7. Nazwy pól.
Dźau, Soveńec, Za brovarem, Stfygańec, Pfy 1’ipe, Gać, Pfy 

kśęnzem stave, Vodźeńec, Króloske douy, Velgi dóu, Perdźochóy dóu, 
uOsmobina, Vćft»e, Uęncki, Zelcenki, Predmocydle, Dźevę"ćór, L ’iśaki, 

risk ó rk i, Dęmbróvki, Stawcyska, Podńivki, Grabóvki, Rokitovec, Douy, 
U fut, TJęki, uOchodńa dróga; nazwy lasów i gajów: Kaduleńce, Cęsna5 
Gbińik, Zadaye, Kureńec, Zagumeńec, Zęmborakoye gaje.

-o— —c—
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a) Na początku wyrazów. „ 348 (17)
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[3) W środku wyrazów.................................. st,-. 348 (17)
y) Na końcu wyrazów.................................... n 348 (17)

b) analogiczne. § . 1 4 ....................................................... n 349 ( j3)
III. A kcent. § . 1 5 ....................................................................................” 349 (lg)

O tw orzen iu  się tem atów . §. 16—23....... ..................................................... n 359 (jg)
1. Temata rzeczownikowe § . 1 6 ........................................................ 359 (^gj

a) Sufiksy..............................................................................b 359 (19)
b) Prefiksy.............................................................................b 352 (21)

2. Temata przymiotnikowe § . 1 7   353 ^ 2)

a) Sufiksy...........................................................................   „ 353 (22)
b) Prefiksy. . ^ ...................................................................B 354 (23)
c) Stopniowanie przymiotników i przysłówków. • n 354 (23)

3. Temata liczebnikowe. § . 1 8 ................................................................... 354 (23)
4. Temata zaimkowe. § . 1 9 .......................................................................n 354 (23)
5. Temata słowne. § .2 0 ............................................................................. 355

a) Sufiksy. . . • ....................................................... b 355 (24)
b) Prefiksy   356 (25)
c) Niektóre słowa utworzone od imion. . . . „ 356 (25)

6. Wyrazy złożone § . 2 1 ..................................................................................b 359 (2g)
7. Partykuły. § . 2 2 ............................................................................................ ” 359 (26)
8. Wyrazy przyswojone. § . 2 3 .........................................................................n 353 (27)

M orfologia. §. 24—33. . ....................................................................” 359 (28)
1. Deklinacya. § . 2 4 -  27.................................................................................. b 359 (2g)

Rzeczownik. § . 2 4  „ 359 (28)
Singularis...........................................  . . . „ 359 (28)
Pluralis..................................................................... „ 359 (28)
Dualis....................................................................... „ 360 (29)

Zaimek. § . 2 5    399 (29)
1. Z. osobowe i zwrotny..................................... n 399 (29)
2. Z. wskazujące....................................................„ 360 (29)
3. Z. pytający i względny................................... „ 361 (30)
4. Z. dzierżawcze. 361 (30)

Przymiotnik. § . 2 6  „ 362 (31)
a) Deklinacya rzeczownikowa.................................. n 362 (31)
b) Deklinacya z ło c o n a ............................................ n 362 (31)

Liczebnik. § . 2 7  „ 362 (31)
2. Konjugacya. §. 28—33.................................................................................. . 393 (31)

Dualis i aoryst. § . 2 8 .....................................................................„ 363 (32)
Indicat. praes. § . 2 9  „ 364 (33)
lmperativus § . 3 0 ........................................................ . „ 394 (33)
Part. praes. act. § . 31.  •  „ 365 (34)
Infinitivus § . 3 2  „ 365 (34)
Formy słowa złożone. § . 3 3  n 335 (34)

Składnia. §. 3 4 - 3 6  „ 366 (35)
Rodzaj. § . 3 4  „ 366 (35)
Składnia w zdaniu prostem. §. 35 333 (35)

1. Podmiot „ 366 (35)
2. Łącznik...................................................................... „ 366 (35)
3. Orzeczenie.................................................................. „ 366 (35
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4. Przedmiot..................................................................str. 366 (35)
5. Czas, miejsce, sposób , 367 (36)
6. Użycie przyimków................................................... J( 367 (36)
7. Przeczenie.................................................................. „ 867 (36)

.''kladnia w zdania złożonem. § . 3 6 ...............................................................M 367 (36)
1. Zdania porównawcze............................................„ 368 (37)
2. Z. względne...............................................................„ 368 (37)
3. Z. skutkowe..............................................................„ 368 (37)
4. Z. w a r u n k o w e ................................................... u 368 (37)
5. Pytania uboczne.......................................................„ 368 (37)

Charakterystyka gw ary Krzęcińskiej. §. 37—38......................................... ,, 368 (37)
Uwagi ogólne. (§. 37)................................................. „ 368 (37)
Najważniejsze różnice między jęz. og. a gwarą

Krz. (§. 38)....................................................... „ 368 (37)
S łow n ik .............................................................................................................................„ 370 (39)
D odatek. (Wzory języka)   402 (71)

1. Śpiewki „ 4 0 2  (71)
2. Gadki......................................................................... łf 403 (72)
3. Przysłowia, zwroty często używane, i t. p. „ 404 (73)
4. Nazwiska wieśniaków. . • . . . „  405 (74)
5. Przezwiska.......................................................... „ 405 (74)
6. Nazwy części wsi   405 (74)
7. Nazwy pól   405 (74)

W a ż n ie js z e  o m y łk i  d ru k a rs k ie .

Str. 5 wiersz 2 z dołu zam. zademać czyt. zademać
6 n 14 z góry ri kryton 77 kouton

77 6 77 6 z dołu YI p'echto 77 p'echtQ
» 7 77 10 77 YI dosyś 77 dosyć
77 7 77 1 77 po słowach: a między o  a a dodać : ó między u
r> 8 77 11 YI zam władza czyt. władza
YI 9 Y> 2 z góry 17 ale d jasne 77 ale a  jasne
77 9 77 5 77 77 peda 77 peda
n 9 U * 7) paćer 77 paćer
r> 10 yi 16 z dołu 77 naj- „ naj
77 10 „ 13 V 77 najdę 77 najdę
» 10 77 4 V V zjad 77 zjad.
77 10 r) 2 YI 77 ukfyzovan 77 ukfyzovan.
77 11 n 20 YI YI kóvec 77 kóńec
77 11 77 19 YI n kuóse 77 kuóśe
n U 77 18 YI V póki 77 poki
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Str. i i w 14 z dołu zam, kumowa czyt. kumora
n 13 n 7 z góry 11 rondami „ fondami
H 13 n 8 91 11 śpOfgać . „ sprQgać
n 13 r> 11 H U będę „ bedę
V 13 11 11 z dołu H srob (zrąmb) r sro^b (zrąb)
n 13 n 10 11 >7 S ńik „ ś ńik
11 16 n 10 z góry H uosmać śe „ uośmać śe
n 16 rt 12 r 11 napaftek „ napaftek.
V 19 11 1 ii r najmę z na imę „ najmę z na imę
» 19 V 4 *i n dźiś (2 razy) „ dźis.
n 19 „ 21 z dołu n dźęnka „ dźęka
n 20 n 4 z góry ii meśo“cek „ meśoncek
n 25 V 9 H ii mesopusty „ mesopusty.
n 33 n 17 H n jedzenia „ jedźema
i* 34 n 9 z dołu po słowie: um arty , dodać: ocZ gniję zgnity.
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B. D e m b i ń s k i :  Rzym i Europa przed rozpoczęciem trzeciego okresu soboru tr*r 
denckiego. Część pierwsza, lex. 8° str. 264. Cena 2 złr. 50 ct.

J. F i j a i e k :  Średniowieczne ustawodawstwo synodalne biskupów polskich. x- Zycie 
i obyczaje kleru w Polscę średniowiecznej na tle ustawodawstwa .synodalnego, 
lex. 8° str. 59. Cena 75 ct.

L. F i n k e l :  Bibliografia historyi polskiej, tom I. lex. 8° str. 527 Cena 6 zlr.
— Tomu Ii-go zeszyt 1-szy, lex. 8° str. 158. Cena 1 zlr. c*--

K. J. H e c k :  Życie i dzieła Bartłomiej'* i Szymona Zimo-0biczów (Ozimków) na tle 
stosunków ówczesnego Lwowa, lex. Qo str. 187 Cena 1 zlr. 80 ct.

T. H o e s i c k :  Anhelli i trzy poematy. Przyczynki dziejów twórczości J. Słowa­
ckiego, lex. 8° str. 80. Cena 80 ct.

A. K a l i n a :  Jana Parum Szulcego. Słownik języka połabskiego, Część I. lex. 8° 
str. 80. Cena 75 ct. \

— Część II. lex 8° str. 104. Cena 1 złr. v
J. K a l l e n b a c h :  Szymonowicza dramat »Castus Joseph*, lex. 20. Cena 30 ct.
F. Ka s p a r e k :  Z dziedziny prawa międzynarodowego prywatnego. "*lex>c r 69. 

Cena 80 ct.
— Druga konferencya w Hadze celem kodyfikacyi prawa międzynarodowego pry­

watnego, lex. 8° str. 20. Cena 30 ct.
Ka w c z y ń s k i :  Adama Mickiewicza Dziadów część trzecia w stosunku do ro­

mantyzmu francuskiego, lex. 8° str. 74. Cena 1 złr.
K ę t r z y ń s k i :  Studya nad dokumentami XII w., lex. 8° str. 122 z 16 tabl.

Cena 3 złr. 50 ct.
Granice Polski w X. wieku. Z mapą. lex. 8° str. 32. Cena 75 ct.

J. K l e c z y ń s k i :  Spisy ludności w Rzeczypospolitej Polskiej, lex. 8n str. 29. 
Cena 40 ct.

— Pogłówne generalne w Polsce i oparte na niem spisy ludności. lex. 8° str. 23. 
Cena 30 ct.

F. K o n e c z n y :  Walter v. Plettenberg, landmistrz inflancki, w obec Zakonu, Litwy 
i Moskwy 1500—1525. lex. 8° str. 76. Cena 75 ct.

F. K r c e k :  Modlitewnik Nawojki, lex. 8°, str. 81. Cena 80 ct.
J. L a t k o w s k i :  Mendog, król litewski, łex. 8° str. 154 z mapą. Cena 1 złr. 50 ct.
A. L e w i c k i :  Powstanie Świdrygiełły, lex. 8° str. 389. Cena 3 złr.
W. L u t o s ł a w s k i :  O logice Platona. Część pierwsza. O tradycyi tekstu Platona.

lex. 8° str. 69. Cena 60 ct.
Wł. Ł u s z c z k i e w i c z :  Reszty romańskiej architektury dawnego opactwa Cyster­

skiego w Wąchocku, folio str. 26 z 11 cynkotypami i 8 tablicami fotolitogra- 
ficznemi. Cena 1 złr.

— Polichromia drewnianego kościółka w Dębnie pod N. Targiem. Sprawozdanie 
z wycieczki naukowej w lecie 1891 r. Z 3 tablicami i 22 cynkotypami 
w tekście, folio, str. 24. Cena 1 złr. 50 ct.

L. M a l i n o w s k i :  O niektórych wyrazach ludowych-polskich; zapiski porównawcze 
lex. 8° str. 102. Cena 1 złr.

— Glossy polskie w kilku rękopismach łacińskich wieku XV., lex. 8° str. 73. 
Cena 70 ct.

— O języku komedyj Franciszka Bohomolca, lex. 8° str. 29. Cena 40 ct.
— Kazania na dzień wszech świętych. Zabytki języka polskiego z wieku XV., 

lex. 8° str. 89. Z dwiema podobiznami. Cena 80 ct.
Wł. M a t l a k o w s k i :  Budownictwo ludowe na Podhalu, 4-to str. 93 z 23 tablicami lito 

graficznemi i 25 rysunkami w tekście, oprawne, tablice w osobnej oprawnej 
teczce. Cena 7 złr. 50 ct.

Ji M i l e w s k i :  Stosunek wartości złota do srebra, lex. 8° str. 118. Cena 1 złr. 50.
A. M i o d o ń s k i :  Czas powstania historyi Florusa, lex. 8° str. 10. Cena 20 ct.

— Miscellanea latina, lex. 8° str. 9. Cena 20 ct.
— Incerti auctoris exhortatio de paenitentia, lex. 8° str. 10. Cena 20 ct.

(Ciąg dalszy na odwrotnej stronie.)
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Biblioteka AŚ Kielce

0406507
niski.M o n \ irr!fni a  P o l o m a e  H i s t o n c a .  Pc mruki dziejowe Polski . Tc iii VI. opiacowany 

p'i?ez lwowskie grono członków komisyi bisioryeznej. 4"1 str. 73]. Cena 10 złr. 
K. Mora wl k i :  Andizej Fatrycy Nidecki, jego życie, dzieła. 8° sir. 4 02. Cena 3 zir.

— Jakób Gośki,  jego życie i dzieła. lex. 8° sir. 37. Cena 40 ot.
— De rhetoribis łatinis observationes. lex. 8° sir. 20. Cena 30 ct.

Fr. P i e k o s i ń s k i :  Uv>agi nad ustawodawstwem wiślicko-piotrkowskiem króla Ka­
zimierza W., lex. 8' str. 91. Cena Qr ct.

A. P r o c h a s k a :  O prawdziwości list Gedymina. lex. 8° sir. 34. Cena 30 ct.
— Podole lennem Korony 13;j—i430., lex. 8° str. 24. Cena 25 ct.

J. R a d l i ń s k i :  Słowniki mizeczy ludów kamczackich: (ze zbiorów Prof. B. Dy­
bowskiego), 1. Słownik narzecza Ainów. lex. 8° sir. 67. Cena 60 ct.

— II. Słownik narzeza Kamczadałów wschodnich, lex. 8° str. 88. Cena 90 ct_
  111. Słownik ir ecza Kamczadałów południowych, lex. 8° str. 20 Cena 50 ct’
  IV. Słowm1 ^rzeczą Kamczadałów zachodnich, lex. 8° str. 84. Cena 75 ct]

y  r -ulic narzecza Koryaków wschodnich, lex. 8° str. 81. Cena 75 ct" 
St. Ra muł t :  Słownik języka pomorskiego czyli kaszubskiego. 4° str. XLVU1 i 298. 

Cena 4 złr.
J. R o z w a d o w s k i :  Łacińskie słowa pochodne urobione z pnia imiesłowu biern 

na -to- (t. z. lteratha lub Frequentativa i Intensiva) lex 8° str. 46. Cena ■
W. R u b c z y ń s k i :  Traktat o porządku istnień. lex. 8° str. 33 z tablicą. Cena,''
J. N. S a d o w s k i :  Miecz koronacyjny polski »Szczerbcem« zwany. Z 2. tabli 

i 12 rycinami. lex. 8° str. 60. Cena 1 złr. 50 ct.
M. S a s :  Przyczynek do poezyi polsko-łacińskiej XVI wieku, lex. 8° str. 32. Cena 40 wt.

— O miarach poematów łacińskich Jana Kochanowskiego, lex. 8° str. 51. Cena 50 ct. 
St. S c h n e i d e r :  Isokrates wobec Politei ateńskiej Arystotelesa, lex. 8° str. 25

Cena 30 ct.
St. S m o l k a :  Stanowisko mocarstw w obec konstytucyi Trzeciego Maja. 16° str. 27. 

Cena 30 ct.
L. S t e r n b a c h :  Curae Menandreae, lex. 8° str. 78. Cena 1 złr.

— Joannis Geometrae Carmen de s. Panteleemone, lex. 8° str. 86. Cena 1 złr 50 ct.
— Photii patriarchae opusculum, lex. 8° str. 82. Cena 1 złr. 50 ct.
— Analecta Photiana, lex. 8° str. 4-2. Cena 75 ct.
— Gnomologium Parisinum ineditum. Appendix Vaticana. lex. 8° str. 83. Cena 

1 złr. 50 ct.
— Fabularurn Aesopiarum Sylloge, lex. 8°, str. 83. Cena 1 złr. 50 ct.
— Dilucidationes Aesopiae, lex. 8° str. 50. Cena 75 ct.

J. T r e t i a k :  Ignacy Krasicki jako prezydent trybunału, lex. 8° str. 37. Cena 40 ct. 
U c h w a ł y  w sprawie pisowni. Cena 40 ct.
B. U l a n o w s k i :  O założeniu i uposażeniu klasztoru Benedyktynek w Staniatkach, 

lex. 8° str. 131 z 5 tabl. Cena 2 złr.
S. W i n d a k i e w i  cz:  Pierwsze kompanie aktorów w Polsce, lex. 8° str. 21. Cena30ct. 
A. W i n i a r z :  O zwodzie zwyczajów prawnych mazowieckich układu Wawrzyńca 

z Prażmowa, łex. 8° str. 79. Cena 90 ct.
S. W i t k o w s k i :  Stosunek »Szachów« Kochanowskiego, do poematu Vidy »Scac- 

chia ludus«, lex. 8° str. 39. Cena 60 ct.
— De vocibus hybridis apud antiąuos poetas romanos, lex. 8° str. 29. Cena 60 ct.

T. W o j c i e c h o w s k i :  O Piaście i piaście, lex. 8° str. 51. Cena 50 ct.
A. Z a k r z e w s k i :  Wzrost w Królestwie Polskiem, 8° str. 39 z 2 mapkami i tablicą 

graficzną. Cena 75 ct.
M. Z d z i e c h o w s k i :  Karol Hynek Macha i bajronizm czeski. lex. 8° str. 69.

Cena 1 złr.

Skład głów ny wydawnictw  Akademii Umiejętności znajduje się w  Ksi 
Spółki wydawniczej Polskiej w  Krakowie.

0406507
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